
Published on Al-Islam.org (https://www.al-islam.org)

Home > Uyun Akhbar Ar-Ridha Volume 1 > Chapter 28: On Various Traditions from Imam Ali Ibn Musa
Al-Ridha’ (a.s.)

Chapter 28: On Various Traditions from Imam Ali
Ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.)

28-1 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa and Ali ibn Isma’il ibn Isa, on the
authority of Al-Abbas ibn Ma’ruf, on the authority of Ali ibn Mahzyar, on the authority of Muhammad ibn
al-Haytham, on the authority of Muhammad ibn Al-Fadhl, “I asked Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), ‘Is it
possible for the Earth to exist with no Divine Leader present on it?’ The Imam (a.s.) replied, ‘No. In such
a case the Earth will take in all its residents.’”

28-2 My father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority
of Ebad ibn Soleiman, on the authority of Sa’d ibn Sa’d al-Ash’ari, on the authority of Ahmad ibn Umar,
“I asked Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), ‘Will the Earth be left without a Divine Leader?’ The Imam (a.s.)
said, ‘No.’ I said, ‘It has been narrated for us on the authority of Abi Abdullah (as-Sadiq) (a.s.) that it will
not be left without one unless God deals hard with the servants.’ Then the Imam (a.s.) said, ‘The Earth
will not be left without a Divine Leader, otherwise it will devour all its residents.’”

لَهسر ذِيبِهِمَتو هيدَ الحتَو مارِهْنبِا منَهلَعو هِملَيع بماً غَضا قَورِهوص َلع هخَ السا مم ثْلم.

واما هاروت وماروت فَانَا ملَين علَّما النَّاس السحر ليتَحرزُوا بِه من سحرِ السحرة ويبطلُوا بِه كيدَهم، وما علَّما
احداً من ذَلكَ الا قَالا لَه انَّما نَحن فتْنَةٌ فَلا تَفُر، فَفَر قَوم بِاستعمالهِم لما امروا بِالاحترازِ منْه وجعلُوا يفَرِقُونَ بِما
هلْمبِع نعي (هذْنِ اللا بِادٍ احا نم بِه ِينبِضار مما هو) :لجو زع هال قَال .جِهزَوو ءرالْم نيب رِفُونَهعي.
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1 ‐ نيل باعمسبن ا علو يسع ندِ بمحم ندِ بمحا نه عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
عيس عن العباسِ بن معروف، عن عل بن مهزيار، عن محمدِ بن الهِيثَم، عن محمد بن الفَضل، عن اب الحسن
.الرِضا علَيه السلام قال: قُلْت لَه تَونُ الارض ولا امام فيها؟ فَقَال‏ علَيه السلام لا اذاً لَساخَت بِاهلها

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدُ بن عبدِ اله، عن عباد بن سلَيمان، عن سعدِ بن الاشْعرِيِ، عن احمدِ ‐ 2
ِبن اوِي، عنَّا نَرفَا :لا. قلت :فَقال اممرِ ابِغَي ضرالا َقتَب له قُلْت قال لامالس هلَيِضا عن الرسالح بن ار، عمع نب
اخَتذاً لَسا َقلا تَب :ادِ فَقَالبالْع َلع هخَطَ السنْ يلا اا َقلا تَب قَال نَّها لامالس هلَي‏ عهدِالبع.

28-3 Ja’far ibn Muhammad ibn Masroor - may God be pleased with him - narrated that Al-Husayn ibn
Muhammad ibn Aamir quoted on the authority of al-Mo’alla ibn Muhammad al-Basri, on the authority of
Al-Hassan ibn Ali al-Washsha’, “I asked Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), ‘Will the Earth be left without a
Divine Leader?’ The Imam (a.s.) said, ‘No.’ I said, ‘It has been narrated for us that it will not be left
without one. Otherwise God deals hard with the servants.’ The Imam (a.s.) said, ‘It will not be left without
a Divine Leader, otherwise it will take in all its residents.”

28-4 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Al-Hassan ibn Ali al-Zaytooni and Muhammad ibn Ahmad ibn
Abi Qatada, on the authority of Ahmad ibn Hilal, on the authority of Sa’eed ibn Soleiman, on the
authority of Soleiman ibn Ja’far al-Ja’fari, “I asked Al-Ridha’ (a.s.), ‘Will the Earth be left without a
Proof?’ The Imam (a.s.) said, ‘No. If the Earth is left without a Proof for even a moment, it will take in all
its residents.’”

28-5 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abdul Salam ibn Salih al-
Harawi, “I asked Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), ‘O son of the Prophet of God! What is your opinion about
the following tradition narrated on the authority of As-Sadiq (a.s.)? (The traditions says,) When the Riser
(a.s.) comes, he (a.s.) will kill the offspring of Al-Husayn’s (a.s.) murderers.’ The Imam (a.s.) said, ‘That
is right.’ Then I asked, ‘Then what is the meaning of the following which the Honorable the Exalted God
says? ‘…Every soul draws the meed of its acts on none but itself:..’1 The Imam (a.s.) said, ‘God is
honest in all which He says. However, the offspring of the murderers of Al-Husayn (a.s.) will even be
pleased with the deeds of their forefathers. They will be even proud of it. Whoever is pleased with
something is like one who has actually performed that deed. If someone gets killed in the East and
someone else in the West is pleased that he was killed, then he will be considered to be a partner in that
crime in the sight of the Honorable the Exalted God. The Riser (Imam al-Mahdi) (a.s.) will kill them for
being pleased with their forefathers’ murders when he (a.s.) rises.’ I asked, ‘What will the Riser (a.s.)
who is from you do first when he (a.s.) rises?’ The Imam (a.s.) said, ‘At first he (a.s.) will cut off the
hands of the children of Shayba since they are the thieves of the House of God - the Honorable the
Exalted.’”



حدَّثَنا جعفَرِ بن محمدِ بن مسرور رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسين بن محمدِ بن عامر، عن المعلَّ بن محمد ‐ 3
البصرِيِ عن الحسن بن عل الوشَّاء، قال قُلْت: لابِ الحسن الرِضا علَيه السلام هل تبق الارض بغير امام فَقال لا
.فَقُلْت فَانَّا نروى انَّها لا تبق الا انْ يسخط اله علَ العبادِ فَقال لا تبق اذاً لَساخَت

4 ‐ با ندِ بمحا ندِ بمحمو الزيتون لع نن بسالح نه عدِ البع ندُ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح
:فَقُلْت لامالس هلَيِضا عسألت الر رييمفَر الحعج نمان بلَين سمان، علَيس نيدُ بعن سلالٍ، عه ندِ بمحا نقتادة ع
.تخلو الارض من حجةَ؟ فَقال‏ علَيه السلام لَو خَلَت الارض طَرفَةَ عين من حجة لَساخَت بِأهلها

5 ‐ نب لامد السبع نم‏عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضر ذانمفَر الْهعج نزِيادِ ب ندِ بمحدَّثَنا اح
هلَيادِق‏ عن الصوى‏، عدِيث ر‏حما تَقُول هال ولسر نيا اب لامالس هلَيِضا عن الرسالح ِلاب قُلْت قال ِوِيرح الهصال
كَ فَقُلْتذَلكوه لامالس هلَي‏ عا فَقَالهائالِ آبعبِف لامالس هلَي‏ عنيسالْح قَتَلَة ارِيذَر قَتَل مالْقَائ جذَا خَرا قال نَّها لامالس
نيسالْح قَتَلَة ارِيذَر نَلو هالقْوا يعمج ف هال دَقص قَال نَاهعا مخْرى‏ ما ةٌ وِزْروازِر لا تَزِرو لجو زع هال لقَوو
لجر هبِقَتْل ضشْرِقِ فَربِالْم لقُت لاجنَّ را لَوو تَاها نمانَ كئاً كشَي ضر نما وونَ بِهرفْتَخيو هِمائالِ آبنَ بِأفعوضري
هِمائآب لعبِف ماهرِضل جذَا خَرا لامالس هلَي‏ عمالْقَائ مقْتُلُها ينَّماو لشَرِيكَ الْقَات لجو زع هنْدَ الع اضانَ الرَغْرِبِ لبِالْم
لجو زع هتِ اليب اقرس ملانَّه مهدِييا قْطَعةَ فَيبشَي نبِب دَابي قَال ذَا قَاما مْنم مالْقَائ دَابي ‏ءَش ِيبِا لَه قُلْت قَال.

28-6 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn
Ahmad al-Hamdani quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of
his father that Abil Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) said, “I see my followers when they will not find
the third from my progeny2. They will be looking for someone to take charge of their affairs, but they will
find no one to do so.” I asked, “O son of the Prophet of God! Why?” The Imam (a.s.) said, “That is
because their Divine Leader will become absent.” I asked, “Why?” The Imam (a.s.) said, “That is
because when he (a.s.) rises with the sword, no one’s pledge of allegiance is binding upon him.”

28-7 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Musa ibn Ja’far ibn Abi Ja’far al-Komandani quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa,
on the authority of Abdul Aziz ibn al-Mohtadi, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), “One must only wash
the outside of the mouth with soap. The inside of the mouth does not get oily.”

28-8 Al-Husayn ibn Ahmad ibn Idris - may God be pleased with him - narrated that his father quoted on
the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the authority of Ibrahim ibn
Hashem and others, on the authority of Safwan ibn Yahya, on the authority of Abil Hassan Al-Ridha’
(a.s.), “God’s Prophet (S) has admonished against talking with others or answering them while one is
busy in the toilet.”

28-9 The interpreter Muhammad ibn Al-Qasim al-Jurjani known as Abil Hassan - may God be pleased
with him - narrated that Ahmad ibn Al-Hassan Al-Husayni quoted on the authority of Al-Hassan ibn Ali
(a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far al-



Kazim (a.s.) that Imam As-Sadiq (a.s.) was asked, “Please describe death for us.” He (a.s.) said,
“Death is like a good-scented flower for a believer. He smells it and faints due to its good scent and his
pains stop. However, it is like a cobra or scorpion’s bite or even worse for an unbeliever.” Then the
Imam (a.s.) was asked, “Some people say that death is harder than being torn into pieces with a saw or
scissors, being ground down into powder with stones, or having the eyes grounded in a mill.” The Imam
(a.s.) said, “It is so for some of the unbelievers and wrong-doers. Have you not seen any such people
suffer? What is even worse than all these punishments is the chastisement of the Hereafter since it is
even

6 ‐ نن بسالح نب ل‏عقال دانمد الهمأح ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضحاق رسا نب راهيمبا ندِ بمحدَّثَنا مح
نم ثالثَّال منْدَ فَقْدِهع ةيعّبِالش ّناك نَّها لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لن عسالح بن اع ،بيهن افضال، ع نب لع
ۇلْدِي يطْلُبونَ الْمرع فَلا يجِدُونَه قُلْت لَه ولم ذَلكَ يا ابن رسولِ اله قَال لانَّ امامهم يغيب عنْهم فَقُلْت ولم قَال لىلا
.يونَ ف عنُقه لاحدٍ بيعةٌ اذَا قَام بِالسيفِ

7 ‐ ،يسع ندِ بمحن‏مع ،مندانفَر العج با نفَر بعج نب وسم نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح
لقْبفَلا ي الْفَم لاخا دمفَا الْفَم شْنَانِ خَارِجبِالا لغْسا ينَّما قال لامالس هلَيِضا عالر نتَدِي عهالم نزِيز بدُالْعبن عع
رالْغَم.

حدَّثَنا الحسين بن احمدِ بن ادرِيس رض اله عنْه قال: حدَّثَنا اب، عن محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران ‐ 8
الاشْعرِيِ، عن ابراهيم بن هاشم وغَيرِه، عن صفْوان بن يحي، عن اب الحسن‏ علَيه السلام انَّه قال نه رسول اله‏
.صلَّ اله علَيه وآله ان يجيب الرجل احداً وهوعلَ الغائط او يلّمه حتّ‏ يفرغُ

حدَّثَنا محمدِ بن القاسم المفسر المعروف بِابِ الحسن الجرجان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمد بن الحسن ‐ 9
يلق قال ملاا السهِملَيفَرععج نب وسم بيها نع لامالس هلَيِضا ععن الر بيهن اع ،لع نن بسالح نع نيسالح
بالتَّع عنْقَطيو يبِهطل سنْعفَي هشُمي بِ رِيحطْياك نمولْمل لامالس هلَي‏ عقَال تولَنَا الْم فص لامالس هلَيللصادق‏ ع
والالَم كلُّه عنْه وللْافرِ كلَسع الافَاع ولَدْغ الْعقَارِبِ واشَدَّ قيل فَانَّ قَوماً يقُولُونَ انَّه اشَدُّ من نَشْرٍ بِالْمنَاشيرِ وقَرضٍ
بِالْمقَارِيضِ ورضخ بِالاحجارِ وتَدْوِيرِ قُطْبِ الارحية علَ الاحدَاقِ قَال كذَلكَ هو علَ بعضِ الْافرِين والْفَاجِرِين. الا
،تَرونَ منْهم من يعايِن تلْكَ الشَّدَائــدَ

harsher than the chastisements in this world.” Others asked, “Then why is it that we see some of the
unbelievers die an easier death? They laugh, talk and then die. Some of the believers die in the same
way. However, some of the believers and unbelievers experience these calamities at the time of death.”
The Imam (a.s.) replied, “The comfort for the believers is the expedition of his rewards. The hardships
experienced by a believer at the time of death are in order to cleanse him of his sins, so that he may
enter the Hereafter with purity and cleanliness, and deserve to receive eternal rewards without any
obstacles in his way. The comfort for an unbeliever at the time of death is to achieve the granting of his



rewards for his good deeds so that he may experience nothing, but chastisement when he enters the
Hereafter. An unbeliever’s hardship at the time of death is a starting point for his chastisement. This is
because God is Just and He does not oppress anyone.”

The Imam (a.s.) added, ‘As-Sadiq (a.s.) was asked about the plague. He (a.s.) said, ‘It is God’s
punishment for some people and His Mercy upon others.’ He (a.s.) was asked, ‘How could Punishment
be Mercy?’ The Imam (a.s.) said, ‘Don’t you know that the Fire of Hell is Punishment for the atheists, but
it is God’s Mercy upon the Guardians of Hell?’

28-10 Ali ibn Ahmad ibn Abdullah ibn Ahmad ibn Abi Abdullah al-Barqi, Muhammad ibn Musa al-Barqi,
Muhammad ibn Ali Majiluwayh, Muhammad ibn Ali ibn Hashem and Ali ibn Isa al-Mojawir - may God be
pleased with them - narrated that Ali ibn Muhammad Majiluwayh quoted on the authority of Ahmad ibn
Muhammad ibn Khalid, on the authority of Ahmad ibn Muhammad al-Sayyari, on the authority of Ali ibn
Asbat, “I told Al-Ridha’ (a.s.), ‘There are times when I must know the decree on an issue which arises,
but I am in another town where none of your followers are present from whom to ask.’ The Imam (a.s.)
said, ‘Go to that town’s jurisprudent and present your question. Act against whatever he decrees since
that is the right thing to do.’”

28-11 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority of Ali ibn
Ayyoub al-Madini, on the authority of Soleiman al-Ja’fari, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), on the
authority of his father (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that
God’s Prophet (S) said,

فَذَلم الَّذِي هواشَدُّ من هذَا الامر عذَابِ الآْخرة فَانَّه اشَدُّ من عذَابِ الدُّنْيا قيل فَما بالُنَا نَرى كافراً يسهل علَيه النَّزعُ
فَينْطَف وهويحدِّث ويضحكُ ويتَلَّم وف الْمومنين ايضاً من يونُ كذَلكَ وف الْمومنين والْافرِين من يقَاس عنْدَ
هيصحشَدِيدٍ فَتَم نانَ ما كمابٍ وثَو تعجيلونَاكَ فَهه يننمولْمل ةاحر نانَ ما كم دَ فَقَالالشَّدَائ ذِهتِ هواتِ الْمرس
فويرِ فَلافْال َلنَاكَ عه ولَةهس نانَ ما كمو ونَهد لَه عاندِ لا مبابِ الاثَوقّاً لتَحسيفاً ماً نَظيةَ نَقرالآْخ رِديل ذُنُوبِه نم
دَاءتابونَاكَ فَهرِ هافْال َلع دَّةش نانَ ما كمو ذَابالْع هلَيع وجِبا يلا ما لَه سلَيةَ ورالآْخ رِديا لالدُّنْي ف هنَاتسح رجا
مقَول هال ذَابع ونِ فَقَالالطَّاع ننَا عخْبِرا لامالس هلَيادِقِ‏ علصل يلو ق قَال ورجلا ي دْلع هنَّ البِا مذَل لَه هذَابِ الع
نَّمهنَةُ جخَزفَّارِ وْال َلع ذَابع نَّمهانَ جيرنَّ نرِفُونَ اا تَعما ذَاباً قَالةُ عمحونُ الرَت فيكقَالُوا و خَرِينةٌ لآمحرو
هِملَيةٌ عمحر ها ويهف مهعم.

حدَّثَنا عل بن احمدِ بن عبدِ اله بن احمدِ بن اب عبدِ اله البرق ومحمدِ بن‏البرق ومحمدِ بن عل ماجِيلويه ‐ 10
ومحمدِ بن عل بن هاشم وعل بن عيس المجاور رض اله عنْهم قالُوا حدَّثَنا عل بن محمدِ بن ماجِيلويه، عن
قُلْت قَال لامالس هلَيِضا علرل قُلْت باط قالسا نب لن عع ،ارييد السمحم ندِ بمحن اد، عخال ندِ بمحم ندِ بمحا
يكَ قَالالوم نم يهتَفْتسدٌ احا يهنَا فلَدِ الَّذِي االْب ف سلَيو هرِفَتعم ندّاً مجِدُ بلا ا رمالا دُثحي لامالس هلَيا عِضلرل
يهف قنَّ الْحفَا هلاففَخُذْ بِخ ‏ءَفْتَاكَ بِشذَا ارِكَ فَاما ف هتَفْتلَدِ فَاسالْب يهتِ فَقاى لامالس هلَي‏ عفَقَال.



11 ‐ نب لن عع ،قره البدِ البع با ندِ بمحدَّثَنا اح :ه قالدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
هلَي‏ علن عع ،هن آبائع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر نع ِفَرِيعمان الجلَين سع ،وب المدينيا بن اد، عمحم
َّل‏ صهال ولسر قال :قال لامالس

“White hair in front of the head is a good omen, on the side of the face it is a sign of generosity, on the
forehead it is a sign of braveness, and on the back of the head it is a bad omen.”

28-12 Abul Fadhl Tamim ibn Abdullah ibn Tamim al-Qurashi - may God be pleased with him - narrated
that his father quoted on the authority of Abu Ali Ahmad ibn Ali Al-Ansari, on the authority of Abul Salt
Abdul Salam ibn Salih al-Harawi that he had heard Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) say, “The Honorable
the Exalted God revealed the following to one of His Prophets, ‘When you leave the house in the
morning, eat the first thing that you encounter, hide the second thing, accept the third thing, do not
disappoint the fourth, and escape from the fifth. At first when he left the house in the morning, he
encountered a big black mountain. He said to himself that the Exalted the Magnificent God had ordered
him to eat it, and wondered how to do it. He then thought that God would not order him to do what was
beyond his power. So he moved towards the mountain. The closer he got to the mountain, the smaller it
became. When he finally reached it, it had turned into a small bite to eat. He ate it, and it was really
delicious. He continued to go on until he reached a golden pan. He said to himself that God had ordered
him to hide it. He dug a ditch, threw the golden pan in the ditch, covered it up with dirt, and started to go
on his way again. But then he noticed that the pan was visible out of the ground. He said to himself that
he had done what God had ordered him to and continued to go on. Then he suddenly saw a bird being
pursued by a falcon trying to hunt it. The falcon was flying around the bird. The Prophet remembered
that God had ordered him to accept this one. He opened his sleeve and the bird entered it. The falcon
told the Prophet (S), ‘You have caught the prey that I was after for a few days.’ Then he remembered
that God had ordered him not to disappoint this one. Then he cut off a piece of the bird's leg and threw it
to the falcon. He continued to go on, and saw a piece of rotten meat. He remembered that God had
ordered him to escape from this one, so he escaped from it. When he had returned home he went to
sleep, and had a dream. He was told, ‘You performed your mission, and did whatever you were
instructed to do. Do you know what the philosophy behind all these issues is?’ He said, ‘No.’ He was
told, ‘That mountain was anger. Whenever one gets angry, he does not see himself and does not realize
his situation. If he restrains himself, recognizes his position and quenches his anger, the end

مالْقَفَا شُو فةٌ واعبِ شَجائالذَّو فو خَاءس نيارِضالْع فو نمسِ ياالر قَدَّمم ف بالشَّي هآلو هلَيع هال.

12 ‐ لع ندِ بمحا لناعرخْبا بدَّثَنا اح :قال رييمالح شالقُر يمتَم نه بدِ البع نب يمتَم لو الفَضبدَّثَنا اح
لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لع عتمس :قال ِوِيرح الهصال نب لامد السبلْتِ عو الصبدَّثَنا اح :نْصارِي قالالا
لْهفَاقْب ثالثَّالو هتُمفَاك الثَّانو لْهَتَقْبِلُكَ فسي ‏ءَش لوفَا تحبصذَا اا هائنْبِيا نم ِنَب َلا لجو زع هال حوا قُولي
والرابِع فَلا تُويِسه والْخَامس فَاهرب منْه قَال فَلَما اصبح مض فَاستَقْبلَه جبل اسود عظيم فَوقَف وقَال امرن ربِ انْ



آكل هذَا وبق متَحيِراً ثُم رجع الَ نَفْسه فَقَال انَّ ربِ جل جلالُه لا يامرن الا بِما اطيق فَمشَ الَيه لياكلَه فَلَّما دنَا
نرما بٍ فَقَالذَه نتاً مدَ طَسجفَو ضم ثُم لَهكا ‏ءَش بطْيا ادَهجا فَولَهكةً فَالُقْم دَهجفَو هلَيا انْتَه َّتح غُرص نْهم
ربِ انْ اكتُم هذَا فَحفَر لَه وجعلَه فيه والْقَ علَيه التُّراب ثُم مض فَالْتَفَت فَاذَا الطَّست قَدْ ظَهر فَقَال قَدْ فَعلْت ما
همك ذَا فَفَتَحه لقْبنْ اا ِبر نرما فَقَال لَهوح رالطَّي فَطَاف ازِيب خَلْفَهرٍ وبِطَيوذَا هفَا ضفَم لجو زع ِبر نرما
فَدَخَل الطَّير فيه فَقَال لَه الْبازِي اخَذْت صيدِي وانَا خَلْفَه منْذُ ايام فَقَال انَّ اله عز وجل امرن انْ لا اويِس هذَا
فَقَطَع من فَخذِه قطْعةً فَالْقَاها الَيه ثُم مض فَلَما مض اذَا هوبِلَحم ميتَة منْتن مدُودٍ فَقَال امرن ربِ عز وجل انْ
انَ قَالا ذَا كتَدْرِي م لفَه بِه ترما ام لْتنَّكَ قَدْ فَعا لَه يلقَدْ ق نَّهاك نَامالْم ى فارو عجرو نْهم برذَا فَهه نم برها
هظَ نَفْسفذَا حبِ، فَاالْغَض ظَمع نم هقَدْر ــهِلجو هنَفْـس ري لَم بذَا غَضدَ ابنَّ الْعا بالْغَضوفَه لبا الْجما لَه لا قَال
فرعو

is like a delicious bite which he eats. The golden pan is indeed man's good deeds which are better to
hide. However, God will make them apparent so that he is adorned by them, and he will receive the
reward in the Hereafter. The bird, however, is like a man who advises you, and you should accept his
advice. The falcon is like a man who comes to you and asks you to fulfill his needs. You should not
disappoint him. The rotten meat is like gossip which you should avoid.’”

28-13 Ahmad ibn Harun al-Fami - may God be pleased with him - narrated that Muhammad ibn Ja’far
ibn Botta quoted on the authority of Muhammad ibn Ali ibn Mahboob, on the authority of Muhammad ibn
Isa, on the authority of Muhammad ibn Isma’il ibn Bazee’, “I heard Al-Ridha’ (a.s.) say, ‘Wealth cannot
be accumulated unless it is a result of five deeds: extreme jealousy, great aspirations, a lot of greed,
cutting off ties of kinship, and preferring this world to the Hereafter.’”

28-14 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority of Ali ibn
Muhammad al-Qasani, on the authority of Abi Ayyoub al-Madini, on the authority of Soleiman ibn Ja’far
al-Ja’fari, on the authority of Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of
Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) admonished against killing the following five: shrikes3, hoopoes, bees,
ants, and frogs, and ordered people to kill the following five: crows, kites4, snakes, scorpions, and
mordacious5 dogs.

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “This is a form of permission and not an obligation.”

28-15 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on
the authority of Ibrahim ibn Hamawayh, on the authority of Muhammad ibn Isa al-Yaqteeni that Al-
Ridha’ (a.s.) said, “A white cock has five of the traits of the Prophets (a.s.): to know the times to pray,
zeal, generosity, courage and making love often.”

28-16 Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Tatana, Al-Husayn ibn Ibrahim ibn Ahmad ibn Hisham al-Mokattib,
and Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani and Ali ibn Abdullah al-Warraq - may God be pleased
with him - narrated that Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority



خْفَاهادُ وبالْع هتَمذَا كا حالالص لمالْعوفَه تا الطَّسماا ولْتَهكا الَّت ةِبالطَّي ةاللُّقْمك تُهباقع انَتك هبغَض نسو هقَدْر
ةيحيكَ بِنَصتاالَّذِي ي لجالروفَه را الطَّيماو ةرابِ الآْخثَو نم لَه ردَّخا يم عم بِه ِنَهيزيل هظْهِرنْ يلا اا لجو زع هال با
برةُ فَاهيبالْغ ِفَه ننْتالْم ما اللَّحماو هيِسفَلا تُو ةاجح يكَ فتاالَّذِي ي لجالروفَه ازِيا الْبماو تَهيحنَص لاقْبو لْهفَاقْب
.منْها

13 ‐ نب لع ندِ بمح‏مبطة قال نفَرِ بعج ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضر ون الفامهار ندِ بمحدَّثَنا اح
الالْم عتَمجلا ي قُولي لامالس هلَيِضا عالر عتمس :بزيع قال نيل باعمسا ندِ بمحن مع ،يسع ندِ بمحم نوب عبحم
ةرالآْخ َلا عيثَارِ الدُّنْياو محالر ةيعقَطبٍ وصٍ غَالرحو طَوِيل لماشَدِيدٍ و خْلسٍ بِبالٍ خَمصلا بِخا.

14 ‐ د القاسانمحن‏مع ،قره البدِ البع با ندِ بمحن اه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
عن اب ايوب المدين، عن سلَيمان بن جعفَر الجعفَرِيِ عن الرِضا علَيه السلام، عن آبائه، عن عل‏ علَيه السلام انَّ
بِقَتْل رماو فْدِعالضو لَةالَّنمو لَةالنَّحدِ ودْهالْهو اموالصدِ ورالص ةسخَم ن قَتْلع ،نَه هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر
.خَمسة الْغُرابِ والْحدَاة والْحية والْعقْربِ والْلْبِ الْعقُورِ

ضفَرو وبۇج رمة لا اخصرطلاق ور امتاب: هذا اْهذا ال فّنصم قال.

15 ‐ راهيمبن اع ،ِرِيشْع‏الانب يحي ندِ بمحا ندِ بمحن مرِيس، عدا ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
بن حمويه، عن محمدِ بن عيس اليقْطين قال: قال الرِضا علَيه السلام ف الدِّيكِ الابيضِ خَمس خصالٍ من خصالِ
وقَةةُ الطَّرثْركةُ واعالشَّجو خَاءالسةُ ورالْغَيو لاةقَاتِ الصوبِا رِفَتُهعم اءنْبِيالا

حدَّثَنا الحسين بن ابراهيم بن ناتانَةَ والحسين بن ابراهيم بن احمدِ بن هشام المتب و احمدِ بن زِيادِ بن جعفَر ‐ 16
ـمنْهع هال ـضر اقره الودِ البع نب لعو ذانمالْه

of his father, on the authority of Yasir - the servant, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on
the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad
(a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali ibn Al-
Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on the authority of the Commander
of the Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “O Ali! I asked my Lord - the
Honorable the Exalted - for five things regarding you. He granted them to me. The first thing was that
when the Earth is rent asunder I will be the first one to be resurrected and wipe the dirt off from my face,
and you will be with me. This was accepted. The second thing I asked my Lord for was that when I am
taken to the Scale for my deeds to be reckoned, you will be with me. This was accepted. The third thing
that I asked my Lord - the Honorable the Exalted - for was that you will be the one carrying my flag
called ‘Lewa’ Allahu Akbar’ on which it is written, ‘The prosperous ones are those who attain Paradise!’



This was accepted. The fourth thing that I asked was that you will be the one at my Pool to serve water
to my nation. This was accepted. And the fifth thing that I asked my Lord for was that you will be the one
leading my nation to Paradise. This was also accepted. Therefore, I praise God for what He granted
me.”

28-17 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Isa, on the authority of Al-Qasim ibn Yahya, on
the authority of his grandfather (Abu Ali al-Hasan bin Rashid), on the authority of Yaqoob al-Ja’fari that
he had heard Abul Hassan (a.s.) say, “It is fine to withdraw in six cases (during intercourse): from a
woman you are sure she will not get pregnant; an old woman; a lewd woman; a shameless woman; a
woman who will not nurse her child; and a slave woman.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “Abul Hassan in this tradition may refer to Musa ibn
Ja’far (a.s.) or Al-Ridha’ (a.s.) since Yaqoob al-Ja’fari lived at the time of both of them.”

28-18 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of Ahmad ibn Abdullah al-Khalnaji, on the authority of the

نب وس‏م لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لدَّثَنا عح :ن ياسر الخادِم قالع ،بيهن ام، عهاش نب راهيمبدَّثَنا اقالُوا ح
هلَين‏ عيس‏الحبِيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم نفَرِ بعج بيهن اع ،لامالس هلَيفَر ععج
ولسر قال لامالس هلَيب عطال ِبا نب لنين عمويرِ الْمما بيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح ن أبِيهع ،لامالس
اله‏ صلَّ اله علَيه وآله يا عل انّ سالْت ربِ عز وجل فيكَ خَمس خصال فَاعطان اما اولُها فَانّ سالْته ان تنشق
نْتانْدَ كفة الميزان وع نْ يقضلْته ااس ّنةَفَايا الثَّانماو عطانفَا عم نْتاو أسن رنفض التراب، عو ّنض عرالا
مع فَاعطان واما الثالثة فَسالْت ربِ عز وجل ان يجعلك حامل لوائ وهولواء اله الأكبر علَيه متُوب المفلحون
هم الفائزون بِالْجنَّة فَاعطان واما الرابعة فَانّ سالْته ان تسق اُمت من حوض فَاعطان واماالخامسة فَانّ سالْته
بِه لالَّذي من ع هدُ لمالْحو عطاننَّة فَاالج لا تدُ اُمن يجعلك قائا.

17 ‐ ،يحم بن ين القاسد، عبِيع نب يسع ندِ بمحن مه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
ة الَّتاروه المۇج تَّةس س بِالعزل فالا ب :قُولي لامالس هلَين‏ عسا الحبا عتمس :قال ِفَرِيعقُوبِ الجعن يع ،دِّهن جع
ةمالالا ترضع ۇلْدِها و ة الَّتارالمالبذية وة السليطة وارالمالمسنة ودَونَّها لا تَلأيقنت ا.

قال مصنّف هذا الْتاب يجوز انْ يونَ ابو الحسن صاحب هذا الْحدِيث موس بن جعفَر علَيه السلام ويجوز انْ
.يونَ الرِضا علَيه السلام لانَّ يعقُوبِ الجعفَرِيِ قَدْ لقيهما جميعاً

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن احمدِ بن عبدِاله الخلنج، عن ‐ 18
لامالس هلَيا عِضالر لْتاس راشد قال نن بسالح لع با



father of Ali Al-Hassan ibn Rashid, “I asked Al-Ridha’ (a.s.) about the number of times the opening to
the call to prayer (Allahu Akbar) must be said. He (a.s.) replied, “It is seven times.” I said, “It has been
narrated that God’s Prophet (S) said only one.” The Imam (a.s.) replied, “God’s Prophet (S) said it loudly
once and said it quietly the other six times.”

28-19 Muhammad ibn Al-Qasim al-Isterabadi - may God be pleased with him - quoted on the authority
of Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad, on the authority of his father, on the authority of Al-Hassan ibn Ali
(a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of
his father Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the
authority of his forefathers, on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “When Gabriel
brought the news of the death of al-Najashi to God’s Prophet (S), the Prophet (S) cried very hard for him
and said, “Your brother whose name is al-Najashi has died.” The Prophet (S) then went to the desert
and said ‘Allahu Akbar’ seven times. Then God evened out all the hills for him so that the Prophet (S)
could see al-Najashi’s corpse in Ethiopia.”

28-20 My father and Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with
them - narrated that Muhammad ibn Yahya al-Attar and Ahmad ibn Idris quoted on the authority of
Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Khalid, on the authority of his father, on the authority of Bakr ibn Salih, on the authority of Al-Ja’fari that
he had heard Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say, “Cut your nails short on Tuesdays. Take a bath on
Wednesdays. Go to perform blood-letting on Thursdays and put on your best perfumes on Fridays.”

28-21 Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar (a.s.) - may God be pleased with him - narrated that
his father quoted on the authority of Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the authority of Mo’awiya
ibn Hakim, on the authority of Mo’ammar ibn Khallad, on the authority of Abil Hassan (a.s.), “It is not
proper for a man to smell bad on any day. If it is not possible for him to put perfume on everyday, he
should at least do so every other day. Even if he cannot do so, he should try to do it once a week and
not abandon this.”

28-22 Abul Hassan Ali ibn Isa - a neighbor of the Kufa Mosque narrated that Isma’il ibn Ali ibn Razeen
ibn al-Khoza’ee - the brother of De’bel

َّل‏ صِنَّ النَّبا دَةً فَقَالاحو ِربانَ يك نَّها هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب نع وِير قُلْت عبس فَقَال تَاحاتِ الافْتبِيرَن تع
.اله علَيه وآله كانَ يبِر واحدَةً يجهر بِها ويسر ستّاً

19 ‐ لع نن بسالح نزِيادع ندِ بمحم نف بوسي دَّثَنح :قال نْهع هال ضم الأسترآبادي رقاس ندِ بمحدَّثَنا مح
عن ابيه، عن محمدِ بن عل، عن ابيه عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر، عن آبائه، عن
قَالو هلَيع زِينح اءب ب اشالنَّج بِنَع يلئربج تَاها الَم هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ را :قال لامالس هلَي‏ علع
انَّ اخَاكم اصحمةَ وهواسم النَّجاش مات ثُم خَرج الَ الْجبانَة وكبر سبعاً فَخَفَض اله لَه كل مرتَفع حتَّ راى



شَةببِالْحوهو جِنَازَتَه.

حدَّثَنا اب ومحمدِ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه‏ما قال: حدَّثَنا محمدِ بن يحي العطار واحمدِ ‐ 20
بن ادرِيس جميعاً، عن محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران الاشْعرِيِ قال احمدِ بن محمد بن خالد، عن ابيه عن برِ
مووا يمتَحاسو الثَّلاثَاء موي مكظْفَاروا امّقَل قُولي لامالس هلَي‏ عنسا الْحبا عتمس :قال ِفَرِيعن الجح، عصال نب
ةعمالْج موي مِيببِ ططْيوا بِابتَطَييسِ والْخَم موي مَتاجح امجالْح نوا ميبصاو اءبِعرالا

21 ‐ نب يحي ندِ بمحا ندِ بمحن مع ،بدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضطَّار رالع يحي ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح
عمران الاشْعرِيِ، عن معاوِيةَ بن حيم، عن معمر بن خلاد عن اب الحسن‏ علَيه السلام قال: لا ينْبغ للرجل ان يدع
.الطَّيِبِ ف كل يوم فَانْ لَم يقدر فيوم ويوم لا فَانْ لَم يقدر فَف كل جمعةلا يدع ذلكَ

22 ‐ خا نرزين اب نب لع نيل باعمسدَّثَنا اح :وفَة قالجِد السم المجاورف يسع نب لن عسو الحبدَّثَنا اح
دعبل بن عل الخزاع عن ابيه قال حدَّثَنا الامام ابو الحسن

al-Khoza’ee narrated that his father quoted on the authority of Imam Abul Hassan Ali ibn Musa Al-
Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn
Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father
Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on the authority of his
father Ali ibn Abi Talib (a.s.), “After God’s Prophet recited the following verse, ‘Not equal are the
Companions of the Fire and the Companions of the Garden: it is the Companions of the Garden, that will
achieve Felicity’6 he (a.s.) said, ‘The Companions of the Garden are those who obey me, and submit to
Ali ibn Abi Talib (a.s.) after me. The Companions of the Fire are those who hate his Mastery, are jealous
of him, break their covenants and fight with him after me.”

28-23 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Muhammad ibn Isa ibn Obayd, on the authority of Soleiman ibn
Hafs al-Marwazi, “Abul Hassan (a.s.) wrote me a letter in which he (a.s.) wrote, Say ‘Thanks Thanks’ or
‘Forgive Forgive’ one hundred times when you perform the prostration for expression of your gratitude.”

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “Soleiman ibn Hafs visited both Musa ibn Ja’far (a.s.)
and Al-Ridha’ (a.s.) and I do not know from which of the two Imams (a.s.) this tradition has been
narrated on the authority of.”

28-24 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Yaqoob ibn Yazid, on the authority of Al-Hassan ibn Ali al-
Washsha’ that he had heard Al-Ridha’ (a.s.) say, “When a servant (i.e. a person) falls asleep while he is
prostrating, the Blessed the Sublime God will say, ‘I took away the spirit of My servant while he was



obeying Me.’”

28-25 Ali ibn Abdullah al-Warraq - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn Muhammad ibn
Mehrawayh al-Qazvini quoted on the authority of Dawood ibn Soleiman al-Qadhi, on the authority of
Abil Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his
forefathers (a.s.), on the authority of the Commander of the Faithful (a.s.), “The world is all ignorance
except for the positions of knowledge. All knowledge is considered to be a proof against man,

هلَيد عمحم نفَرِ بعج با دَّثَنح :قال لامالس هلَيفَر ععج نب وسم با دَّثَنح :قال لامالس هلَيِضا عالر وس‏م
السلام حدَّثَن اب محمدِ بن عل‏ علَيه السلام قال: حدَّثَن اب عل بن الحسين‏ علَيه السلام قال: حدَّثَن اب عل‏
حابصتَوِي اسةَ لا يالآْي ذِهتَلا ه هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ را قال لامالس هلَيب‏ عطال ب‏ابِيهن اع ،لامالس هلَيع
لعل لَّمسو نطَاعا نم نَّةالْج ابحصا هآلو هلَيع هال َّل‏ صونَ فَقَالزالْفائ مه نَّةالْج حابصا نَّةالْج حابصاالنَّارِ و
.بن ابِ طَالبٍ بعدِي واقَر بِولايته واصحاب النَّارِ من سخطَ الْولايةَ ونَقَض الْعهدَ وقَاتَلَه بعدِي

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدِ بن عبدِ اله، عن محمدِ بن عيس بن عبِيد، عن سلَيمان بن حفْصٍ ‐ 23
.الْمروزِيِ قال كتَب الَ ابو الْحسن‏ علَيه السلام قُل ف سجدَة الشُّرِ ماىةَ مرة شُراً شُراً وانْ شىت عفْواً عفْواً

قال مصنّف هذا الْتاب: لَق سلَيمان بن حفْصِ موس بن جعفَر علَيه السلام والرِضا علَيه السلام جميعاً ولا ادرِي
وما ههيا نع رهذا الخَب.

24 ‐ :شَّاء قالالو لع نن بسالح نزِيد عي نقُوبِ بعن يه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
تطَاع فوهو هوحر تضدِي قَببع َالتَعكَ وارتَب هال اجِدٌ قَالسوهدُ وبالْع ذَا نَاما قُولي لامالس هلَيِضا عالر عتمس.

حدَّثَنا عل بن عبدِ اله الوراق رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن محمدِ بن مهرويه القزوين قال: حدَّثَنا داۇدِ ‐ 25
هلَينين‏ عمويرِ الْممن اه، عن آبائع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لن عسالح بن امان الغازي، علَيس نب
السلام انَّه قال الدُّنْيا كلُّها

unless it is acted accordingly. All acts are out of hypocrisy, unless they are done sincerely. Sincerity is
subject to danger unless a servant (i.e. a person) ponders over what his final ending will be.”

28-26 Muhammad ibn Umar al-Hafiz al-Baghdadi narrated that Abu Muhammad Al-Hassan ibn Ali al-
Momatta’ quoted on the authority of Hamdan ibn al-Mokhtar, on the authority of Muhammad ibn Khalid
al-Barqi, on the authority of his Master Abu Ja’far Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father
Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of al-
Ajlah al-Kendi, on the authority of Abi Borayda’, on the authority of his father that God’s Prophet (S)



said, “Ali is the Divine Leader for all the believers after me.”

28-27 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Kufi quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn
Fadhdhal, on the authority of his father, Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.) said, “Prostrating after performing
the obligatory prayers is a way of expressing gratitude to God - Exalted is His Remembrance - for the
servant’s success in performing the obligatory deed. The minimum that should be said while prostrating
in gratitude is ‘thanks God’ three times.” I asked, “What is meant by ‘thanks God?’ The Imam (a.s.) said,
“It means that this prostration that I perform is indeed an expression of gratitude to the Honorable the
Exalted God for granting me success in serving Him and performing the obligatory deeds. Expression of
gratitude will cause an increase in prayers. Indeed if there are any deficiencies in one’s prayers which
have not been made up by other prayers, they will be compensated for by this act of prostration.”

28-28 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Yaqoob ibn Yazid, on the authority of Isma’il ibn Musa (a.s.), on
the authority of his brother Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the
authority of his grandfather (Imam As-Sajjad) (a.s.), “Someone asked Imam As-Sajjad, ‘Why are the
people who say night prayers the most pleasant-looking people?’ Imam As-Sajjad (a.s.) replied, “It is
because they have had private times at night with God and God has enveloped them in His Own Light.’”

جهل الا مواضع الْعلْم والْعلْم كلُّه حجةٌ الا ما عمل بِه والْعمل كلُّه رِياء الا ما كانَ مخْلَصاً والاخْلاص علَ خَطَرٍ
لَه خْتَما يدُ بِمبالْع نْظُري َّتح.

26 ‐ ندانَ بمدَّثَنا حح :الممتع قال لع نن بسد الحمحو مبدَّثَنا اح :غدْادي قالظُ البعمر الحاف ندِ بمحدَّثَنا مح
هلَيِضا عالر وسم نب لع بِيهن اع ،لفَرععو جبِدي ايس قالحدثن قرد البخال ندِ بمحدَّثَنا مح :الُمخْتار قال
َّل‏ صِن النَّبا بيهن ابريدة، ع نن ابع ،نْدِيْالأجلح ال دَّثَنح :قال لامالس هلَيفَر ععج نب وسم بيهن اع ،لامالس
.اله علَيه وآله قال: عل امام كل مومن بعدي

27 ‐ وفيدُ العس ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر قانحاق الطَّالسا نب راهيمبا ندِ بمحدَّثَنا مح
هل رُش ةدَ الْفَرِيضعدَةُ بجالس لامالس هلَين‏ عسالح بن اع ،بيها نفضال ع نب لع نب نسالح نب لدَّثَنا عح :قال
هراً لُش هراً لُش هراً لُش قُولنْ يلِ االْقَو نا ميهف زِىجا يم َنداو هضفَر اءدا ندَ مبالْع لَه فَّقا وم َلع َالتَع
هتدْمخ نم بِه فَّقَنا وم َلع لجو زع هل رُش ّندَةُ مجالس ذِهه قُولي قَال هراً لُش هلقَو َنعا مفَم اتٍ قُلْترم ثَلاث
دةجالس ذِهبِه تَم لافبِالنَّو متي لَم يرتَقْص لاةالص انَ فنْ كفَا ةادِيلزل وجِبم رُّالشو هضفَر اءداو.

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدِ بن عبدِ اله، عن يعقُوبِ بن يزِيد، عن اسماعيل بن موس، عن ‐ 28
الا بم لامالس هلَي‏ عنيسالْح نب لع لئس قال دِّهن جع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لع يهخا
نُورِه نم هال ماهسَف ِهِمبخَلُّوا بِر ملانَّه هاً قَالجالنَّاسِ و نسحا نم لبِاللَّي ِدِينجتَهالْم.



28-29 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Yahya al-Attar quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn ibn Abil Khattab,
on the authority of Ali ibn Asbat, on the authority of Muhammad ibn Ali ibn Abi Abdullah, on the authority
of Abil Hassan (Imam Ridha’) (a.s.), “What is meant by the following Words of the Honorable the Exalted
God - ‘…But the Monasticism which they invented for themselves, We did not prescribe for them: (We
commanded) only the seeking for the Good Pleasure of Allah…’7 - is night prayers.”

28-30 Muhammad ibn Al-Qasim al-Isterabadi - may God be pleased with him - narrated that Yusuf ibn
Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar quoted on the authority of their fathers, on the
authority Al-Hassan ibn Ali ibn Muhammad ibn Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn Muhammad ibn Ali ibn Al-
Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his grandfather
(a.s.), “A man went to see Al-Ridha’ (a.s.) and said, O son of the Prophet of God! Please tell me what
the interpretation of the following Words of the Honorable the Exalted God is, ‘Praise be to Allah, the
Cherisher and Sustainer of the worlds.’8 The Imam (a.s.) said, “My father (a.s.) narrated that my
grandfather (a.s.) quoted on the authority of the Ornament of the Worshippers (Imam as-Sajjad) (a.s.),
on the authority his father (a.s.) that a man went to see the Commander of the Faithful (a.s.) and said,
‘Please tell me what the interpretation of the following Words of the Honorable the Exalted God is,
‘Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds.’ The Commander of the Faithful (a.s.)
replied, “‘Praise be to Allah’ means that God has made His servants recognize some of His Blessings,
since they cannot recognize all of His Blessings in detail, because they are much more than to be
enumerated or recognized. Thus He says to them, ‘Say Praise be to Allah for the Blessings which the
Lord of the Two Worlds has bestowed upon us.’

All things consist of the created things including the animate and inanimate. He manages the animates
with His Power, feeds them their sustenance, protects them behind His Own Shield and plans all of their
affairs according to His Own Plans. He maintains the inanimate with His Might. He keeps what is held
together from tearing apart and keeps what is in separate parts from collapsing into one. He keeps the
sky from falling down except with His Own Permission, and prevents the Earth

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدِ بن يحي العطَّار، عن محمدِ بن الحسين بن اب الخَطَّاب، عن ‐ 29
عل بن اسباط، عن محمدِ بن عل بن ابِ عبدِ اله، عن ابِ الْحسن‏ علَيه السلام ف قَولِ اله عز وجل ورهبانيةً
للاةُ اللَّيص قَال هوانِ الرِض غاءتلا ابا هِملَيناها عتَبوها ما كتَدَعاب.

30 ‐ نب لعزياد و ندِ بمحم نف بوسدَّثَنا يح :قال نْهع هال ضم الأسترآبادي المفسر رالقاس ندِ بمحدَّثَنا مح
نب لع ندِ بمحم نفَرِ بعج نب وسم نب لع ندِ بمحم نب لع نن بسالح نويهما عبن اسيار، ع ندِ بمحم
لامالس هلَيِضا عالر لل اجر جاء :قال لامالس هلَي‏ عدِّهن جع ،بيهن اع ،لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لع نن بيسالح
فَقال لَه: يا ابن رسولِ اله اخْبِرن عن قَوله عز وجل الْحمدُ له ربِ الْعالَمين ما تَفْسيره فَقَال لَقَدْ حدَّثَن ابِ، عن
،نخْبِرا فَقَال لامالس هلَي‏ عيننمويرِ الْمما َلا اءج لاجنَّ را لامالس هلَي‏ عبِيهن اع ،ابِدِينالْع نن زَيرِ، عاقالْب ندِّي عج
لامج هِملَيع همعن ضعب هادبع فرنْ عاوه هدُ لمالْح فَقَال هيرا تَفْسم ينالْعالَم ِبر هدُ لمالْح لجو زع هلِ الن قَوع



منْعا ام َلع هدُ لمقُولُوا الْح ملَه فَقَال فرتُع وا صنْ تُحا نم ثَركا الانَّه يلا بِالتَّفْصهيعمج رِفَةعم َلونَ عقْدِرذْ لا يا
هتقُدْر ا فهبقْليوفَه انَاتويا الْحمانَاتِ فَاويالْحاتِ وادمالْج نخْلُوقٍ مم لك نم اتاعمالْج مهو ينالَمالْع بنَا رلَيع بِه
ويغْذُوها من رِزْقه ويحوِطُها بِنَفه ويدَبِر كّ منْها بِمصلَحته واما الْجمادات فَهويمسها بِقُدْرته يمسكُ الْمتَّصل منْها
لاضِ ارالا َلع نْ تَقَعا ماءكُ السسميو ،قتَلاصنْ يا انْهم تافتَهكُ الْمسميو ،افَتتَهنْ يا

from sinking in except with His Own Permission, since He is Kind and Merciful to His servants.

The Imam (a.s.) continued, “‘The Cherisher and Sustainer of the worlds’ means their Owner, their
Creator, and the Provider of their daily bread through ways which they know of and ways which they do
not know of. The daily sustenance is divided up. It will reach the Children of Adam no matter which way
they go in this world. One’s piety will not cause an increase in it, neither will a wicked person’s corruption
cause a decrease in his share of the daily bread. There is a veil in between one and his share of the
daily bread, and he is running after his daily bread. If one tries to escape from his share of the daily
bread, it will follow him just as death does. God - the Exalted the Magnificent - says, ‘Say, Praise be to
Allah’ for the Blessings that He has granted us (the Divine Leaders) and because He has made a good
mention of us (the Divine Leaders) in the Books of the past before we were even born. This makes it
incumbent upon Muhammad (a.s.) and the nation of Muhammad and their followers to praise Him for the
nobilities which God has given them. That is why God’s Prophet (S) said, ‘When the Honorable the
Exalted God appointed Moses, the son of Imran (a.s.), and chose him to supplicate to Him, God rent the
sea asunder for him, rescued the Children of Israel, granted him the Torah and the Tablets, Moses (a.s.)
saw his rank near his Lord - the Honorable the Exalted - and said, ‘O Lord! You have honored me in
such a way that You have never honored anyone else before me.’ Then God - the Exalted the
Magnificent - said, ‘O Moses! Don’t you know that Muhammad (a.s.) is nobler near Me than all My
angels and all My creatures?’ Moses (a.s.) said, ‘O Lord! Now that Muhammad (a.s.) is nobler for You
than all Your creatures, are there any Households among the Households of the Prophets which are
nobler for You than my Household?’ Then God - the Exalted the Magnificent - said, ‘O Moses! Don’t
you know that Muhammad’s Household is nobler than all the Households of the Prophets just as
Muhammad (a.s.) is nobler than all the Prophets (a.s.).’ Then Moses (a.s.) said, ‘O Lord! Now that the
Household of Muhammad is as such, is there any nation amongst the nations of the Prophets (a.s.)
which is nobler than my nation? You set up the clouds as shadows for them (my nation), sent down the
Manna and quails for them9 and You rent the sea asunder for them.’ Then God the Exalted the
Magnificent said, ‘O Moses! Don’t you know that the nation of Muhammad

يمحر وفءر ادِهببِع هنَّ الا رِهملا بِاا فنْ تَنْخَسا ضركُ الاسميو هذْنبِا.

قَال‏ علَيه السلام ورب الْعالَمين مالهم وخَالقُهم وسائق ارزَاقهِم الَيهِم من حيث يعلَمونَ ومن حيث لا يعلَمونَ
نَهيبو هصفَاجِرٍ بِنَاق ورلا فُجو دِهائبِز تَّقى متَقْو سا لَيالدُّنْي نا مهارس ةيرس ِيا َلع مآد ناب تايوهو ومقْسم ِزْقفَالر
هدُ لمقُولُوا الْح لالُهج لج هال فَقَال توالْم هطْلُبا يمك رِزْقُه هلَطَلَب هرِزْق نم رفي مدَكحنَّ اا لَوو هبطَالوهو تْرس نَهيبو



هلَيدٍ عمحآلِ مدٍ ومحم َلع ابيجذَا اه ونَ فَفَنْ نا لقَب ينلوتُبِ الاك رٍ فخَي نم نَا بِهرذَكنَا ولَيع بِه منْعا ام َلع
لجو زع هال ثعا بلَم قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ ركَ اذَلو ملَها فَضبِم وهرْشنْ يا هِمتيعش َلعو لامالس
زع ِهبر نم انَهى مار احلْوالااةَ ورالتَّو طَاهعاو يلائرسا نب نَجو رحالْب لَه فَلَقاً ونَجِي طَفَاهاصانَ ورمع نب وسم
وجل فَقَال يا ربِ لَقَدْ اكرمتَن بِرامة لَم تُرِم بِها احداً قَبل فَقَال اله جل جلالُه يا موس اما علمت انَّ محمداً
صلّ اله علَيه وآله افْضل عنْدِي من جميع ملائت وجميع خَلْق قَال موس يا ربِ فَانْ كانَ محمدٌ اكرم عنْدَكَ
َلدٍ عمحآلِ م لنَّ فَضا تملا عما وسا مي لالُهج لج هال قَال آل نم مركا اءنْبِيآلِ الا ف لكَ فَهخَلْق يعمج نم
مما ف لكَ فَهذَلدٍ كمحم انَ آلنْ كفَا ِبا ري وسم فَقَال ينلسرالْم يعمج َلدٍ عمحم لفَضك ِينآلِ النَّبِي يعمج
لج هال فَقَال رحالْب ملَه فَلَقْتى ولْوالسو نالْم هِملَيع لْتنْزاو امالْغَم هِملَيع ظَلَّلْت تما ننْدَكَ مع لفْضا اءنْبِيالا
لَــدٍ عمحم ـةما لنَّ فَضا تملا عما وسا مي لالُهج

is the noblest of all My nations just as Muhammad is the noblest of all My creatures?’ Then Moses (a.s.)
said, ‘O Lord! I wish I could see them.’ Then the Honorable the Exalted God revealed to Moses (a.s.),
‘You will not see them. It is not the time for them to come now. But you will see them in the Garden - the
Eternal Garden and Paradise. You will see them in the presence of Muhammad. They will live among its
Blessings and enjoy its everlasting good. Do you want Me to let you hear their words?’ Moses (a.s.)
said, ‘Yes, my Lord!’ God - the Exalted the Magnificent - said, ‘Stand in front of Me like a debased
servant standing in front of a Magnificent King and stretch out your back.’ Then Moses (a.s.) did that.
Then our Lord - the Honorable the Exalted called out, ‘O nation of Muhammad!’ Then all of them replied
from the loins of their fathers and from the wombs of their mothers, ‘Here I am at Your service, O Lord!
Here I am. There are no partners for You. Here I am. Praise be to You. Blessings and the Kingdom are
Yours. There are no partners for You.’10

Then the Imam (a.s.) added, “The Honorable the Exalted God established this as the slogan of the Hajj
pilgrims. Then our Lord - the Honorable the Exalted said, ‘O nation of Muhammad! This is My decree for
you: My Mercy has overcome My Wrath, and My Forgiveness is ahead of My Chastisement. I will accept
your supplications before you call Me. I will grant you (a.s.omething) before you ask Me. I will take to
Paradise whichever of you who visits Me having sincerely testified and practically honored that ‘There is
no god but God; There are no partners for Him; Muhammad is His servant and His Messenger, and Ali
ibn Abi Talib (a.s.) is Muhammad’s brother - his Trustee and Master after him. It is obligatory to obey Ali
(a.s.) just as it is to obey Muhammad (a.s.). After the two of them (Muhammad (a.s.) and Ali (a.s.)) the
Masters are the Chosen Masters, the Purified ones, the Cleansed ones, the ones who will inform (the
people) about the miracles of God and express the Proofs of God’, even if his sins are as much as the
foam on the sea.”

Then the Imam (a.s.) added, “When the Honorable the Exalted God appointed Muhammad to the
Prophethood, He said, O Muhammad! ‘Nor wast thou at the side of (the Mountain of) Tur when we called
(to Moses)…’11 that is, We called your (Muhammad) nation with this honor. Then the Honorable the
Exalted God told Muhammad, ‘Say, ‘Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds’12 for
this nobility which was granted especially to me.”



جميع الامم كفَضله علَ جميع خَلْق فَقَال موس يا ربِ لَيتَن كنْت اراهم فَاوح اله عز وجل الَيه يا موس انَّكَ
لَن تَراهم فَلَيس هذَا اوانَ ظُهورِهم ولَن سوف تَراهم ف الْجِنَانِ جنَّاتِ عدْنٍ والْفردوسِ بِحضرة محمدٍ ف نَعيمها
اشْدُدو دَيي نيب قُم لالُهج لج هال قَال ِلَها منَع فَقَال مهلامكَ كعمسنْ اا بفَتُحونَ احبحتَبي هاترخَي فونَ وتَقَلَّبي
مىزركَ قيام الْعبدِ الذَّليل بين يدَيِ الْملكِ الْجليل فَفَعل ذَلكَ موس‏ علَيه السلام فَنَادى ربنَا عز وجل يا امةَ محمدٍ
فَاجابوه كلُّهم وهم ف اصلابِ آبائهِم وارحام امهاتهِم لَبيكَ اللَّهم لَبيكَ لا شَرِيكَ لَكَ لَبيكَ انَّ الْحمدَ والنّعمةَ لَكَ
تمحنَّ ردٍ امحةَ مما اي لجو زنَا عبى رنَاد ثُم جالْح ارعةَ شابجلْكَ الات لجو زع هال لعفَج لْكَ لا شَرِيكَ لَكَ قَالالْمو
نيلَق نم لُونانْ تَسا لقَب نم مُتطَيعاو وننْ تَدْعا لقَب نم مَل تبتَجفَقَدِ اس ِقَابع لفْوِي قَبعو ِبغَض قَتبس
لنَّ عاو هالفْعا ف قحم هالقْوا ف ادِقص ولُهسرو دُهبداً عمحنَّ ماو لا شَرِيكَ لَه دَهحو هلا الا لَهنْ لا اا ةادبِشَه مْنم
رِينطَهالْم نطَفَيصالْم هاءيلونَّ اادٍ ومحةَ مطَاع لْتَزِما يمك تَهطَاع لْتَزِميو هيلوو دِهعب نم هيصوو خُوهبٍ اطَال ِبا نب
رِ قَالحدِ الْبزَب ثْلم هذُنُوب انَتنْ كاو نَّتج خَلْتُهدا هاويلوا امدِهعب نم هال ججح للائدو هاتِ البِ آيائجبِع ينانبالْم
ذِهتَكَ بِهمنَا ايذْ نَادبِ الطُّورِ اانبِج نْتا كمدُ ومحا مي :قَال هآلو هلَيع هال َّلداً صمحنَا منَبِي لجو زع هال ثعا بفَلَم
ذِهه نم بِه نا اخْتَصم َلع ينالْعالَم ِبر هدُ لمالْح قُل هآلو هلَيع هال َّلدٍ صمُمحل لجو زع قَال ثُم ةامرْال
لائالْفَض ذِهه نم نَا بِها اخْتَصم َلع ينالْعالَم ِبر هدُ لمالْح نْتُمقُولُوا ا هتلام قَالو يلَةالْفَض.

28-31 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn
Abi Nasr al-Bezanti, “I asked Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) about the ‘Al-Haram (Mosque)13 and why
some of the signs marking its boundary are closer to each other, while others are farther away from each
other. The Imam (a.s.) said, ‘When the Honorable the Exalted God threw Adam (a.s.) out of Paradise
and sent him down to Mount Abi Qobays, Adam (a.s.) complained to his Lord - the Honorable the
Exalted - about being frightened and not hearing the sounds that he (a.s.) used to hear in Paradise.
Then the Honorable the Exalted God sent down a red hyacinth which Adam (a.s.) placed at the site of
the House (the Kaaba). Adam (a.s.) used to circumambulate around it and its light reached the limits of
the ‘Al-Haram. The signs marking the limits of the ‘Al-Haram were thus marked based on the light from
that hyacinth. Thus God established that area as the ‘Al-Haram Mosque.”

The same account was narrated by Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be
pleased with him - on the authority of Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar, on the authority of Ahmad
ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Abi Himam Isma’il ibn Himam, on the authority of Abil Hassan
Al-Ridha’ (a.s.).

Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated that
Al-Abbas ibn Ma’ruf quoted on the authority of Safwan ibn Yahya, “I asked Abul Hassan (a.s.) about the
‘Al-Haram (Mosque) and its signs. He told me something similar to the above.”

28-32 Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Al-Husayn As-Sa’dabadi quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority of
Abdul Azeem ibn Abdullah Al-Hassani, on the authority of Abu Ja’far Muhammad ibn Ali Al-Ridha’
(a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.), “I heard from Abul Hassan Musa ibn
Ja’far (a.s.) that Amr ibn Obayd al-Basri went to see Abi Abdullah (as-Sadiq) (a.s.). After greeting him



and sitting down, Amr recited the following verse said by the Honorable the Exalted God, ‘Those who
avoid great sins and shameful deeds…’14 He then became quiet. Abu Abdullah (a.s.) asked him

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن احمدِ بن محمدِ بن اب نَصرِ ‐ 31
ندَ معبا اهضعبضٍ وعب نم بقْرا اهضعب ارص فيك هلامعاو مرالْح نع لامالس هلَيا عِضالر لْتاس قال نْطالبِز
بعضٍ فَقَال انَّ اله عز وجل لَما اهبطَ آدم من الْجنَّة اهبطَه علَ ابِ قُبيسٍ فَشَا الَ ربِه عز وجل الْوحشَةَ وانَّه لا
يسمع ما كانَ يسمع ف الْجنَّة فَاهبطَ اله عز وجل علَيه ياقُوتَةً حمراء فَوضعها ف موضع الْبيتِ فَانَ يطُوف بِها
.آدم‏ علَيه السلام وكانَ ضووها يبلُغُ موضع الاعلام فَعلّمتِ الاعلام علَ ضوئها فَجعلَه اله عز وجل حرماً

حدثنا محمدِ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدِ بن الحسن الصفَّار، عن أحمد
ندِ بمحا نن بسدَّثَناالححهذا وونَح لامالس هلَيِضا عن الرسالح بن اع ،اممه نيل باعمسا اممه با نع يس‏عنب
لىس قال يحي نفْوان بن صمعروف، ع ناسِ ببن العفَّار، عن الصسالح ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضيد رلالو
.ابو الحسن‏ علَيه السلام، عن الحرم وأعلامه فذكر مثْلَه سواء

32 ‐ ندِ بمحدَّثَنا ان السعدآبادي‏حيسالح نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضل ركتَوالم نب وسم ندِ بمحدَّثَنا مح
لامالس هلَيِضا عالر لع ندِ بمحفَر معو جبا دَّثَنح :قال نسه الحدِالبع نيم بظدِ العبن عع ،قره البدِ البع با
خَلد قُولي لامالس هلَيفَر ععج نب وسن مسا الحبا عتمس :قال لامالس هلَي‏ عوسم نب لِضا عالر با دَّثَنح :قال
الَّذِين) :لجو زع لَهةَ، قَوالآْي ذِهتَلا ه نْدَهع لَسجو لَّما سفَلَم لامالس هلَي‏ عهدِ البع ِبا َلع رِيصدٍ الْبيبع نو برمع
يجتَنبونَ كبائر الاثْم والْفَواحش) ثُم امسكَ عنْه. فَقَال لَه ابو عبدِ

why he had become silent. Amr said, “I would like to get to know the great sins from the Book of the
Honorable the Exalted God.” The Imam (a.s.) said, “Fine. O Amr! The worst of the great sins is
associating partners with God as the Honorable the Exalted God says, ‘…Whoever joins other gods with
Allah, Allah will forbid him the Garden, and the Fire will be his abode. There will for the wrong-doers be
no one to help.’15 The next most important sin is giving up hope of receiving God’s Mercy, since the
Honorable the Exalted God says, ‘…and never give up hope of Allah’s Soothing Mercy: truly no one
despairs of Allah’s Soothing Mercy, except those who have no faith.’16 And feeling secure against the
plan of God is also considered to be the next most important sin as the Honorable the Exalted God said,
‘Did they then feel secure against the plan of Allah - but no one can feel secure from the Plan of Allah,
except those (doomed) to ruin!’17 Also included among the major sins is damnation of parents. Indeed
the Honorable the Exalted God has said that the result of parents’ damnation is equal to being
overbearing and miserable. Jesus (a.s.) said, ‘(He) hath made me kind to my mother, and not
overbearing or miserable.’18 Another major sin is killing people - which God has forbidden - except in
just cases - as the Honorable the Exalted God says, ‘If a man kills a believer intentionally, his
recompense is Hell, to abide therein (Forever): And the wrath and the Curse of God are upon him, and a
dreadful penalty is prepared for him.’19 Another major sin is slandering chaste women20 as the Blessed
the Sublime God says, ‘Those who slander chaste women, indiscreet but believing, are cursed in this life



and in the Hereafter: for them is a grievous Penalty.’21 Another major sin is unjustly eating up the
property of orphans as the Honorable the Exalted God says, ‘Those who unjustly eat up the property of
orphans, eat up a Fire into their own bodies: They will soon be enduring a Blazing Fire!’22 Another major
sin is escaping from battle as the Honorable the Exalted God says, ‘If any do turn his back to them on
such a day - unless it be in a stratagem of war, or to retreat to a troop (of his own) - he draws on
himself the wrath of Allah, and his abode is Hell,- an evil refuge (indeed)!’23 Another major sin is
devouring usury as the Honorable the Exalted God says, ‘Those who devour usury will not stand except
as stand one whom the Evil one by his touch Hath driven to madness…’24 Another major sin is
performing magic as the Honorable the Exalted God says, ‘…And they knew that the buyers of (magic)
would have no share in the happiness of the Hereafter…’25 Another major sin

اله‏ علَيه السلام: ما استَكَ؟

هتَابِ الك نم رائبْال رِفعنْ اا بحا :قَال.

فَقَال: نَعم يا عمرو، اكبر الْبائرِ الشّركُ بِاله. يقُول اله تَباركَ وتَعالَ: (انَّه من يشْرِكْ بِاله فَقَدْ حرم اله علَيه الْجنَّةَ
النَّار واهامو).

ملا الْقَوا هال حور نم سايلا ي نَّها هال حور نوا مسالا تَيو) :قُولي لجو زع هلأنَّ ال ،هال حور نم ساالْي دَهعبو
.(الْافرونَ

.(والامن من مرِ اله، لأنَّ اله يقُول: (فَلا يامن مر اله الا الْقَوم الْخاسرونَ

.ومنْها عقُوق الْوالدَين، لأنَّ اله عز وجل جعل الْعاق جباراً شَقياً

ةرِ الآْيآخ َلا …(يهاداً فخال نَّمهج هزاوفَج) :قُولي لجو زع هلأنَّ ال ،قبِالْح لاا هال مرح النَّفْسِ الَّت قَتْلو.

يمظع ذابع ملَهو ةرالآْخالدُّنْيا و نُوا فلُع) :قُولي َالتَعكَ وارتَب هنَاتِ، لأنَّ الصالُْمح قَذْفو).

.(واكل مالِ الْيتيم ظُلْماً، لقَوله عز وجل: (انَّما ياكلُونَ ف بطُونهِم ناراً وسيصلَونَ سعيراً



فَقَدْ باء ةى‏ فلِزاً ايتَحم وتالٍ اقِفاً لرتَحلا ما هربذٍ دئموي هِمّلوي نمو) :قُولي لجو زع هفِ، لأنَّ الحالز نم اررالْفو
يرصالْم سبِىو نَّمهج واهامو هال نبٍ مبِغَض).

ِسالْم نطانُ مالشَّي طُهتَخَبالَّذِي ي قُومما يلا كونَ اقُومِبا لا يلُونَ الركاي الَّذِين) :قُولي لجو زع ها، لأنَّ الِبالر لكاو).

.(والسحر، لأنَّ اله عز وجل يقُول: (ولَقَدْ علموا لَمن اشْتَراه ما لَه ف الآْخرة من خَلاقٍ

is committing fornication as the Honorable the Exalted God says, ‘…and any that does this (not only)
meets punishment. (But) the Penalty on the Day of Judgment will be doubled to him, and he will dwell
therein in ignominy unless he repents, believes, and works righteous deeds, for Allah will change the evil
of such persons into good, and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.’26 Another major sin is false
swearing as the Honorable the Exalted God says, ‘As for those who sell the faith they owe to Allah and
their own plighted word for a small price, they shall have no portion in the Hereafter: Nor will Allah
(Deign to) speak to them or look at them on the Day of Judgment, nor will He cleanse them (of sin):
They shall have a grievous penalty.’27 Another major sin is treason as the Honorable the Exalted God
says, ‘…If any person is so false, He shall, on the Day of Judgment, restore what he misappropriated..’28

Another major sin is not paying the obligatory alms tax as the Honorable the Exalted God says, ‘On the
Day when heat will be produced out of that (wealth) in the fire of Hell, and with it will be branded their
foreheads, their flanks, and their backs. This is the (treasure) which ye buried for yourselves: taste ye,
then, the (treasures) ye buried!’29 Another major sin is giving false testimony as the Honorable the
Exalted God says, ‘Those who witness no falsehood…’30 And says ‘…for whoever conceals it, His heart
is tainted with sin…’31 Another major sin is drinking intoxicating drinks as the Honorable the Exalted God
has equaled it to idol-worship32. Another major sin is willingly abandoning praying or any other
obligatory deeds as the Prophet of God (a.s.) said, ‘The ties with God of whoever willingly abandons
praying without any reason will be cut off and God and His Prophet (S) will make no covenants with him.’
Another major sin is breaking one’s covenant and ties of kinship as the Honorable the Exalted God says
the following about them, ‘…on them is the curse; for them is the terrible home!’33“

The narrator added, “Amr ibn Obayd left there while he was crying and saying, ‘I swear by God that
whoever debates with you (Imam As-Sadiq (a.s.)) with knowledge and nobility, and still abides by his
own points of view, will surely be destroyed.’”

28-33 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Soleiman al-Razi quoted on the authority of Muhammad ibn Al-Husayn, on the authority of Abil Khattab,
on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr al-Bezanti, “I asked

نم لاهاناً ام يهخْلُدْ فيو ةيامالْق موي ذابالْع لَه فضاعثاماً يا لْقكَ يذل لفْعي نمو) :قُولي لجو زع هِنَا، لأنَّ الالزو



تاب).

ف ملَه كَ لا خَلاقولئا يلاناً قَلثَم هِممانياو هدِ الهونَ بِعشْتَري نَّ الَّذِينا) :قُولي لجو زع هلأنَّ ال ،وسالْغَم ينالَْيمو
ةرالآْخ).

ةيامالْق موي تِ بِما غَلاي غْلُلي نمو) :لجو زع هال قُولي ،الْغُلُولو).

مهنُوبجو مهوى‏ بِها جِباهُفَت) :قُولي لجو زع هلأنَّ ال ،ةوضفْرالْم اةكالز نْعمو).

هقَلْب مآث نَّهها فَاتُمي نمو) :قُولي لجو زع هلأنَّ ال ،ةادتَْمانُ الشَّهكورِ وةُ الزادشَهو).

.وشُرب الْخَمرِ، لأنَّ اله عز وجل عدَل بِها عبادةَ الاوثَانِ

ةذِمو هال ةذِم نم رِىداً فَقَدْ بمتَعلاةَ مكَ الصتَر نم :قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسداً، لأنَّ رمتَعم لاةكُ الصتَرو
هولسر.

.(ونَقْض الْعهدِ وقَطيعةُ الرحم، لأنَّ اله عز وجل يقُول: (اولئكَ لَهم اللَّعنَةُ ولَهم سوء الدَّارِ

لْمالْعو لالْفَض ف منَازَعو يِهابِر قَال نلَكَ مه :قُولي وهو هائب ناخٌ مرص لَهو ورمع جفَخَر.

حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال حدَّثَنا عل بن سلَيمان الرازِي قال حدَّثَنا محمدِ بن الحسين بن اب الخَطَّاب ‐ 33
عن احمدِ بن محمدِ بن اب نَصرِ البِزنْط عن اب الحسن الرِضـا

Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), ‘How was good scent first created?’ The Imam (a.s.) asked me, ‘What do
others say about that?’ I said, ‘They say that when Adam (a.s.) first descended to the Earth in India, he
(a.s.) cried for Paradise. His tears flowed, dropped on the Earth and penetrated the Earth in the form of
roots which then turned into good scent.’ The Imam (a.s.) said, ‘It is not as they say. Eve used to tie up
her hair with leaves from the trees in Paradise. When she descended to the Earth and committed a sin,
then she started to menstruate. She was ordered to perform the ritual ablution. She undid her hair. The
Honorable the Exalted God sent a wind which caused her hair to move around. Then God had it settle



down and spread the good scent wherever the Honorable the Exalted God willed. This is the root of
good scent.”

28-34 Muhammad ibn Ahmad al-Sinani - may God be pleased with him - narrated that Sahl ibn Ziyad
al-Adami quoted on the authority of Abdul Azeem ibn Abdullah Al-Hassani, on the authority of
Muhammad ibn Ali Al-Askari (a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his
father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father (a.s.), “It is not recommended to make love on
the first, the middle and the last night of the month since if one does so his child will be insane. Don’t
you see that those who are insane usually have an epileptic attack on the first, the middle and the last
nights of the month?” He (a.s.) also said, “Whoever makes love when the moon is in the position of the
scorpion will not get a good result. Whoever makes love at the end of the month should expect a
miscarriage.”

28-35 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on
the authority of Muhammad ibn Isa ibn Obayd who linked it up to Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), “God will
not divulge the theft of a servant (a.s.omeone) for as long as his penalty is less than (the expiation for)
his hand. However, if the expiation for the theft is as much as (the expiation for) the thief’s hand, then
God will make it known.”

28-36 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Al-
Qasim ibn Muhammad ibn Ali ibn Ibrahim al-Nahavandi quoted on the authority of Salih ibn Rahawayh,
on the authority of Abi Hayyoon - a servant of Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of

علَيه السلام قال قُلْت كانَ اول الطَّيِبِ فَقال ل‏ ما يقُول من قبلَم فيه قُلْت يقُولُونَ انَّ آدم لَما هبطَ بِارضِ الْهِنْدِ
نَلقُولُونَ وا يمك سلَي لامالس هلَي‏ عيباً فَقَالط تارضِ فَصرالا وقاً فرع تارفَص هوعمد الَتس نَّةالْج َلع فَب
ترمفَا ضيتِ الْحار ةيصعبِالْم تيلبضِ ورالا َلا طَتبا هفَلَم نَّةالْج ةرافِ شَجطْرا نا مونَهقُر فّتُغَل انَتك اءوح
بِالْغُسل فَنَقَضت قُرونَها فَبعث اله عز وجل رِيحاً طَارت بِه وخَفَضتْه فَذَرت حيث شَاء اله عز وجل فَمن ذَلكَ
يبّالط.

34 ‐ نب لهدَّثَنا س‏حوفه الدِ البع با ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضر نانالس ندِ بمحا ندِ بمحدَّثَنا مح
زِياد الادم، عن عبدِ العظيم بن عبدِ اله الحسن قال: حدَّثَن عل بن محمد العسري، عن ابيه محمدِ بن عل، عن
ف عامجنْ يا لجلرل هري قال لامالس هلَي‏ عبيهن اع ،لامالس هلَيفَر ععج نب وسم بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر بيها
اولِ لَيلَة من الشَّهرِ وف وسطه وف آخرِه فَانَّه من فَعل ذَلكَ خَرج الْولَدُ مجنُوناً الا تَرى انَّ الَْمجنُونَ اكثَر ما يصرعُ
نم لامالس هلَي‏ عقَالو َنسالْح ري بِ لَمقْرالْع ف رالْقَمو جوتَز نم لامالس هلَي‏ عقَالو رِهآخو هطسورِ ولِ الشَّهوا ف
.تَزوج ف محاقِ الشَّهرِ فَلْيسلّم لسقْط الْولَدِ

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس قال: حدَّثَنا محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران ‐ 35



الاشْعرِيِ، عن محمدِ بن عيس بن عبِيد رفعه ال اب الحسن الرِضا علَيه السلام انَّه قال لا يزال العبدِ يسرق حتّ‏
هلَيه عه الرظْها دِهن دية ي‏ ثَمفتَوذا اسا.

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا القاسم بن محمدِ بن عل بن ِِبراهيم النهاوندي، عن صالح بن راهويه، ‐ 36
عن اب حيـون مول‏ الرِضـا علَيه السـلام عن الرِضـا

Al-Ridha’ (a.s.), “Gabriel descended to the Prophet (S) and said, O Muhammad! Your Lord sends
greetings to you and says that the virgin women are like fruits of the tree. When the fruits ripen there is
no way but to pick them, or else the sun and the wind will ruin them. When virgin girls mature and
understand what women understand, then there is no way but to marry them off or else they will not be
secure from corruption.” Then the Prophet (S) climbed up the pulpit and declared what God had
ordered. The people asked, “O Prophet of God! Whom should we marry them off?” The Prophet (S)
said, “To people who match them.” They asked, “Who would be considered to be one who matches
them?” The Prophet (S) said, “Believers match each other.” Then from the top of the pulpit34 the
Prophet (S) married off Dhuba’a - the daughter of Zobayr ibn Abdul Muttalib - to Miqdad ibn Aswad and
said, “O people! I married off my uncle’s daughter to Miqdad so that marriage becomes easier to do.”

28-37 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Abdullah ibn Ja’far al-Himyari quoted on the authority of al-Ryan ibn al-Salt, “A group of people went to
Khorasan to see Al-Ridha’ (a.s.). They told him (a.s.), ‘Some of the members of your household do bad
deeds35. It would have been good if you had admonished them.” The Imam (a.s.) said, “I will not do
that.” They asked, “Why?” The Imam (a.s.) said, “I heard my father say, ‘Advice is bitter.’”

28-38 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Abi Hayyoon - a servant of
Al-Ridha’ (a.s.) - that Al-Ridha’ (a.s.) said, “Whoever refers to the doubtless (muhkam) in the Quran
regarding the doubtful things (mutashabih) in it will be guided towards the straight path.” He (a.s.) then
added, “There are also some doubtful things among our traditions like the doubtful things in the Quran
and there are doubtless things among our traditions like the doubtless things in the Quran. You should
thus check the doubtful things against the doubtless things, and not just follow the doubtful things lest
you may be misguided.”

28-39 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani narrated that Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed
al-Hamadani quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of his
father, on the

اربنَّ الاا قُوليو لامكَ السقْرِىكَ يبنَّ ردُ امحا مي فَقَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب َلع يلئربج لنَز قال لامالس هلَيع
من النّساء بِمنْزِلَة الَّثمرِ علَ الشَّجرِ فَاذَا اينَع الَّثمر فَلا دواء لَه الا اجتنَاوه والا افْسدَتْه الشَّمس وغَيرتْه الرِيح وانَّ
هال َّل‏ صهال ولسدَ رعتْنَةُ فَصالْف هِنلَيع نموي لا لَماو ولعلا الْبا نلَه اءوفَلا د اءسّا تُدْرِكُ النم نكردذَا اا اربالا



علَيه وآله الْمنْبر فَجمع النَّاس ثُم اعلَمهم ما امر اله عز وجل بِه فَقَالُوا ممن يا رسول اله فَقَال من الاكفَاء فَقَالُوا
ومن الاكفَاء فَقَال الْمومنُونَ بعضهم اكفَاء بعضٍ ثُم لَم ينْزِل حتَّ زَوج ضباعةَ من الْمقْدَادِ بن الاسودِ ثُم قَال ايها
احّالن عتَّضيل قْدَادالْم منَةَ عاب تجزَو ّنا النَّاس.

حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عبدِ اله بن جعفَر الحميري، عن الريانِ بن الصلْتِ جاء قَوم بِخُراسانَ ‐ 37
ملو يلفَق لفْعلا ا ا فَقَالنْهع متَهينَه ةً فَلَووراً قَبِيحمنَ ااطَوتَعكَ يتيب لها نماً منَّ قَوفَقَالُوا ا لامالس هلَيا عِضالر َلا
.فَقَال لانّ سمعت ابِ يقُول النَّصيحةُ خَشنَةٌ

38 ‐ هلَيِضا ع‏ الرلوحيون م بن اع ،بيهن ام، عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ض‏ ربدَّثَنا اح
السلام قال: من رد متَشَابِه الْقُرآنِ الَ محمه هدِي ال‏ صراط مستَقيم ثُم قَال‏ علَيه السلام انَّ ف اخْبارِنَا متَشَابِهاً
.كمتَشَابِه الْقُرآنِ ومحماً كمحم الْقُرآنِ فَردوا متَشَابِهها الَ محمها ولا تَتَّبِعوا متَشَابِهها دونَ محمها فَتَضلُّوا

39 ‐ نب لن عع ،دانميدُ الهعس ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح :قال قانحاق الطَّالسا نب راهيمبا ندِ بمحدَّثَنا مح
نب لن عسالح بن اع ،بيهن افضال، ع نب لع نب نسالح

authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) that, “Paradise is assured for whoever fasts on the first day of
the (Arabic) month of Rajab hoping to be rewarded by the Honorable the Exalted God. The intercession
of whoever fasts on one of the middle days of that month on behalf of as many people as there are in
the Rabee’a and Modhar tribes will be accepted. God will make whoever fasts on the last day of that
month one of the kings in Paradise. Also God will accept his intercession on behalf of his father, mother,
son, daughter, sister, paternal uncle, paternal aunt, maternal uncle, maternal aunt, friends and
neighbors, even if some of them deserve the Fire.”

28-40 The interpreter, Muhammad ibn Al-Qasim known as Abil Hassan al-Jurjani - may God be
pleased with him - narrated that Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar
quoted on the authority of their fathers, on the authority of Al-Hassan ibn Ali ibn Muhammad ibn Ali ibn
Musa ibn Ja’far ibn Muhammad ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.), on the authority of his
forefathers (a.s.) that one day God’s Prophet (S) told one of his companions, “O servant of God! Love
for the sake of God and hate for the sake of God. Be friends for the sake of God and be enemies for the
sake of God. That is because you cannot achieve God’s Mastery over you in any other way. No one will
experience the true feeling of faith unless he does so - even if he prays and fasts a lot. Nowadays, most
of the friendships and animosities of the worldlings are for the sake of this world. They like each other for
it and they hate each other for it. However, this will not benefit them.” That man asked, “How could I tell
whether my liking and my animosity are for the sake of God or not? Who is God’s Friend so that I may
be friends with him. Who are God’s enemies so that I may be their enemy?” God’s Prophet (S) then
pointed at Ali (a.s.) and said, “Do you see him?” The man said, “Yes.” The Prophet (S) said, “This is



God’s Friend! Whoever loves him is God’s friend and whoever is his enemy is God’s enemy. Therefore,
love Ali (a.s.). Be the enemy of Ali’s enemies and be the friend of Ali’s friends. Be the friend of Ali’s
friend - even if Ali’s friend may have killed your father or your son. Be the enemy of Ali’s enemy - even
if he may be your father or your son.”

28-41 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq - may God be pleased with him - narrated that Ahmad ibn
Muhammad al-Hamadani quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the
authority of

موس‏ علَيه السلام قال من صام اول يوم من رجبٍ رغْبةً ف ثَوابِ اله عز وجل وجبت لَه الْجنَّةُ ومن صام يوماً
بِيها ف هشَفَّعو نَّةلُوكِ الْجم نم لجو زع هال لَهعج رِهآخ ماً فوي امص نمو رضمةَ وبِيعر ثْلم ف عّشُف هطسو ف
.وامه وابنه وابنَته واخيه واخْته وعمه وعمته وخَاله وخَالَته ومعارِفيه وجِيرانه وانْ كانَ فيهِم مستَوجِب للنَّارِ

40 ‐ ندِ بمحم نف بوسي قال نْهع هال ضر ن المفسر الجرجانسالح ِبوف بِارعم المقادة القاس ندِ بمحدَّثَنا مح
ندِ بمحم نفَرِ بعج نب وسم نب لع ندِ بمحم نب لع نن بسالح نويهما عبن ادبن سيار، عمحم نب لعزِياد و
ابِهحصضِ اعبل هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال ملاالس هِملَي‏ عهن آبائب، عطال ِبا نب لع نن بيسالح نب لع
ذَات يوم يا عبدَ اله احب ف اله وابغض ف اله ووالِ ف اله وعادِ ف اله فَانَّه لا تَنَال ولايةَ اله الا بِذَلكَ ولا يجِدُ
ا فهثَركذَا اه ممواخَاةُ النَّاسِ يوم تارقَدْ صكَ وذَلونَ كي َّتح هاميصو لاتُهص تثُرنْ كاانِ ويمالا مطَع لجر
تالَيقَدْ و ّنا لَمعنْ اا ل فيكو لَه ئاً فَقَالشَي هال نم منْهع غْنكَ لا يذَلونَ واغَضتَبا يهلَيعونَ وادتَوا يهلَيا عالدُّنْي
هال َّل‏ صهال ولسر لَه شَارفَا هادِيعا َّتح هدُوع نمو هيالوا َّتح لجو زع هال لو نمو لجو زع هال ف تيادعو
قَال ادِهفَع هال دُوذَا عه دُوعو هالفَو هال لذَا وه لو قَال َلب ذَا فَقَالى هتَرا :فَقَال لامالس هلَي‏ علع َلا هآلو هلَيع
.والِ ول هذَا ولَو انَّه قَاتل ابِيكَ وۇلْدِكَ وعادِ عدُوهذَا ولَو انَّه ابوكَ او ۇلْدُكَ

حدَّثَنا محمدِ بن ابراهيم بن اسحاق رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن محمد الهمدان‏اخْبرنا عل بن الحسن ‐ 41
ـوسم نب لع عتمس :قال بيهن افضال، ع نب لع نب

his father, “I heard Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) say, ‘God will forgive the sins of whoever asks for
forgiveness seventy times during the (Arabic) month of Ramadan even if his sins are as numerous as
the stars.’”

28-42 In the (Arabic) month of Rajab of the year 339 A.H. (950 A.D.) in Qum Hamza ibn Muhammad ibn
Ahmad ibn Muhammad ibn Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.) narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted in the year 307 A.H. (918 A.D.) on the authority of his father, on the
authority of Ali ibn Ma’bad, on the authority of Al-Husayn ibn Khalid, on the authority of Abil Hassan Ali
ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on
the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “Whoever likes to board the Ship of Salvation, grab
the Reliable Grip and guard himself with God’s Strong Rope, should love Ali after me and be the enemy



of Ali’s enemies. He should follow the Divine Leaders to Guidance who are from Ali’s progeny and
accept them as his leaders, since they are my Successors; Trustees; and God’s Proofs for the creatures;
Masters of the nation and the guiders to Paradise. Their party is my party, and the party of their enemies
is the party of Satan.”

28-43 Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Al-Husayn As-Sa’dabadi quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority of
Abdul Azeem ibn Abdullah Al-Hassani, on the authority of Muhammad ibn Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn
Muhammad ibn Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ (a.s.),
“Musa ibn Ja’far (al-Kazim) (a.s.) went to see Harun Ar-Rashid while Harun was really angry with
someone. The Imam (a.s.) said, “You are getting angry on behalf of God. Therefore do not get more
angry than God would in such a case.”

28-44 Muhammad ibn Bakran al-Naqqash and Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Mu’addib - may
God be pleased with them - narrated that Ahmad ibn Muhammad ibn al-Hamdani quoted on the
authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of his father, “I asked Ali ibn Musa
Al-Ridha’ (a.s.) about the night of the middle of Sha’ban. The Imam (a.s.) said, “It is the night to get
released from the Fire. On that night major sins will be forgiven.” I said, “Are there any additional prayers
for that night?” The Imam (a.s.) said, “It does not have any especial prayers. However, if you like to do a
recommendable act on that night

دَدمثل ع كانَت لَوذُنُوبه و ه لَهةً غفر الرم ينعببانَ سشَع ‏ فتَعالكَ وه تَبارمن استغفر ال قُولي لامالس هلَيِضا عالر
.النُّجوم

حدَّثَنا حمزة بن محمدِ بن احمدِ بن جعفَربن محمدِ بن زِيد بن عل بن الحسين بن‏اب طالب‏ علَيه السلام بقم ‐ 42
ف رجب سنَةَ تسع وثَلاثين وثَلاثماىة قال اخْبرنا عل بن‏هاشم سنَةَ سبع وثَلاثماىة، عن ابيه، عن عل بن معبد، عن
قال :قال لامالس هلَي‏ علن عع ،هن آبائع ،بِيهن اع ،لامالس هلَيِضا ع‏ِلرنب ِلاىن عسالح بن اد، عخال نب نيسالح
هال لببِح متَصعيو َالْۇثْق ةوركَ بِالْعستَمسيو اةينَةَ النَّجفس بكرنْ يا بحا نم هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر
الْمتين فَلْيوالِ علياً بعدِي ولْيعادِ عدُوه ولْياتَم بِالْهدَاة من ۇلْدِه فَانَّهم خُلَفَائ واوصيائ وحجج اله علَ الْخَلْق بعدِي
.وسادةُ امت وقَادةُ الاتْقياء الَ الْجنَّة حزبهم حزبِ وحزبِ حزب اله عز وجل وحزب اعدَائهِم حزب الشَّيطَانِ

43 ‐ ندِ بمحن ان السعدآبادي، عيسالح نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضل ركتَوالم نب وسم ندِ بمحدَّثَنا مح
اب عبدِ اله البرق، عن عبدِ العظيم بن عبدِ اله الحسن عن محمدِ بن عل بن‏جعفَرِ بن محمدِ بن عل بن الحسين
بن عل بن ِبيطالب‏ علَيه السلام، عن ابيه الرِضا علَيه السلام قال دخَل موس بن جعفَر علَيه السلام علَ هارون
هنَفْس َلاغضب عمفَلا تغضب له بأكثر م لجو زع هل بنَّما تُغضا ل فَقالجر َلب عالغَض فهقَدْ استَحيد وشالر.

حدَّثَنا محمدِ بن برِان النقاش ومحمدِ بن ابراهيم بن اسحاق المودِب رض اله عنْه‏حدَّثَنا احمدِ بن محمدِ ‐ 44



لَةن لَيع ،لامالس هلَيِضا عالر وسم نب للْت عاس قال بيها نفضال ع نب لع نب نسالح نب لن عع ،دانماله نب
النّصفِ من شَعبانَ قَال ه لَيلَةٌ يعتق اله فيها الرِقَاب من النَّارِ ويغْفر فيها الذُّنُوب الْبار قُلْت فَهل فيها صلاةٌ زِيادةً
َلع

you can say the Ja’far ibn Abi Talib’s Prayer36 and mention the Honorable the Exalted God, ask for
forgiveness and supplicate a lot. My father (a.s.) said, ‘Supplications are accepted (fulfilled) on that
night.’ I said, “The people say that that night is the night of ‘Sekak.37“ The Imam (a.s.) said, “That is the
Night of Power (‘Qadr) in the (Arabic) month of Ramadan.”

28-45 According to the same documentation, it is narrated on the authority of Abil Hassan Al-Ridha’
(a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Ali
(a.s.) that God’s Prophet (S) said, “In fact, the (Arabic) month of Ramadan is a great month. During that
month, God will multiply one’s good deeds many times. He will eliminate the wicked deeds and raise the
ranks during that month. God will forgive whoever gives charity during that month. God will forgive
whoever treats his slaves with kindness during that month. God will forgive whoever is good-tempered
during that month. God will forgive whoever quenches his wrath during that month. God will forgive
whoever visits his relatives during that month.” The Prophet (S) then added, “This month is not like other
months. It will bring you blessings and mercy whenever it comes, and it will go away with forgiveness of
the sins when it ends. This is the month in which good deeds are multiplied by many times and in which
good acts are accepted. The Honorable the Exalted God will forgive whoever says two units of prayers
during that month.” The Prophet (S) then added, “One is really miserable if this month is finished and his
sins are not forgiven, and is at a loss when the good-doers receive their rewards from the Benevolent
Lord.”

28-46 Hamza ibn Muhammad ibn Ahmad ibn Ja’far ibn Muhammad ibn Zayd ibn Ali ibn Al-Husayn ibn
Ali ibn Abi Talib (a.s.) narrated that in the year 307 A.H. (918 A.D.) Ali ibn Ibrahim ibn Hashem quoted
on the authority of his father, on the authority of Ali ibn Ma’bad, on the authority of Al-Husayn ibn Khalid,
on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of
his forefathers (a.s.), on the authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “O Ali! You are my
brother, my Vizier, the holder of my flag in this world and the Hereafter. You are the owner of my Pool (in
Pasradise). Whoever loves you loves me, and whoever despises you despises me.”

سائرِ اللَّيال فَقَال لَيس فيها شَ‏ء موظَّف ولَن انْ احببت انْ تَتَطَوعَ فيها بِشَ‏ء فَعلَيكَ بِصلاة جعفَرِ بن ابِ طَالبٍ‏
علَيه السلام واكثر فيها من ذِكرِ اله عز وجل ومن الاستغْفَارِ والدُّعاء فَانَّ ابِ‏ علَيه السلام كانَ يقُول الدُّعاء فيها
.مستَجاب قُلْت لَه انَّ النَّاس يقُولُونَ انَّها لَيلَةُ الصاكِ فَقَال‏ علَيه السلام تلْكَ لَيلَةُ الْقَدْرِ ف شَهرِ رمضانَ

وبِهذَا الإسناد، عن اب الحسن الرِضا علَيه السلام، عن ابيه عن آبائه، عن عل‏ علَيه السلام قال رسول اله‏ ‐ 45
يهف فَعرياتِ وِىيالس يهو فحمينَاتِ وسالْح يهف هال فاعضي يمظع رانَ شَهضمر رنَّ شَها هآلو هلَيع هال َّلص



نسح نمو لَه هال غَفَر ينُهمي تَلا مم َلا يهف نسحا نمو لَه هال غَفَر دَقَةرِ بِصذَا الشَّهه ف دَّقتَص ناتِ مجالدَّر
فيه خُلُقُه غَفَر اله لَه ومن كظَم فيه غَيظَه غَفَر اله لَه ومن وصل فيه رحمه غَفَر اله لَه ثُم قَال‏ علَيه السلام انَّ
رذَا شَهانِ الذُّنُوبِ هبِغُفْر ربدا مْنع ربدذَا ااو ةمحالرو ةكربِالْب لقْبا ملَيا لقْبذَا اا نَّهورِ االشُّهك سذَا لَيه مكرشَه
الْحسنَات فيه مضاعفَةٌ واعمال الْخَيرِ فيه مقْبولَةٌ من صلَّ منْم ف هذَا الشَّهرِ له عز وجل ركعتَين يتَطَوعُ بِهِما
ينح رخْسذٍ يينَئفَح هذُنُوب غْفَري لَمو رذَا الشَّهه نْهع جخَر نم الشَّق قح نَّ الشَّقا لامالس هلَي‏ عقَال ثُم لَه هال غَفَر
رِيمْال ِبزِ الرائونُونَ بِجسفُوزُ الُْمحي.

46 ‐ قال لامالس هلَيب‏ عطال ب‏انن بيسالح نب لع ند بزِي ندِ بمحم نفَرِ بعج ندِ بمحا ندِ بمحم نة بزمدَّثَنا حح
اخْبرن عل بن ابراهيم بن هاشم سنَةَ سبع وثَلاثماىة قال: حدَّثَن اب، عن عل بن معبد، عن الحسين بن خالد، عن
هلَيع هال ّلص هال ولسر قال :قال لامالس هلَي‏ علن عع ،هن آبائع ،بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لع
وآله يا عل انْت اخ ووزيري وصاحب لوائ ف الدُّنْياالآخرة و انْت صاحب حوض من أحبك أحبن ومن
نك أبغَضأبغَض.

28-47 Abu Ali Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan, Muhammad ibn Bakran an-Naqash, and Muhammad
ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Taleqani - may God be pleased with them - narrated that Ahmad ibn
Muhammad ibn Sa’eed al-Hamadani quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal,
on the authority of his father that (Imam) Al-Ridha’ (a.s.) said, “The eyes of whoever remembers our
calamities, cries and makes others cry will not be crying on the Day on which all eyes will be crying. The
heart of whoever attends a meeting and revives our affairs will not perish on the Day on which all hearts
will perish.” The narrator added, “Al-Ridha’ (a.s.) also said, ‘when the Honorable the Exalted God said,
‘If ye did well, ye did well for yourselves; if ye did evil, (ye did it) against yourselves…’38 it means that if
you do evil there is a Lord to forgive you.’”

The narrator added, “Al-Ridha’ (a.s.) also said, ‘when the Honorable the Exalted God said, ‘…So
overlook (any human faults) with gracious forgiveness’39 it means forgiving without any reproach.’”

The narrator added, “Al-Ridha’ (a.s.) also said, ‘when the Honorable the Exalted God said, ‘It is He Who
doth show you the lightning, by way both of fear and of hope…’40 it means that a traveler is afraid and
hopes to stay.’”

The narrator added, “Al-Ridha’ (a.s.) also said, ‘whoever finds nothing to pay for expiation of his sins
should send blessings upon Muhammad (a.s.) and his Household as that will eliminate sins.’” The Imam
(a.s.) also said, “To the Honorable the Exalted God sending blessings upon Muhammad (a.s.) and his
Household is just like saying His Glorifications, saying There is no god but God or saying God is the
Greatest.”

28-48 Muhammad ibn Bakran an-Naqash, Ahmad ibn Al-Hassan al-Qattan, Muhammad ibn Ahmad ibn
Ibrahim al-Mo’azi and Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Mokattib narrated that Abul Abbas Ahmad
ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Hamdani - a servant of the Hashemites - quoted on the authority of Ali



ibn Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of his father, on the authority of Abil Hassan Ali ibn
Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father
As-Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Al-Baqir Muhammad ibn Ali (a.s.),
on the authority of his father the Ornament of the Worshippers Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on

47 ‐ هال ض‏ رإسحاق الطالقان نب راهيمبا ندِ بمحمران النقاش ودبن بمحمن القَطَّانُ وسالح ندِ بمحدَّثَنا اح
عنْه قالُوا حدَّثَنا احمدِ بن محمدِ بن سعيدُ الهمدان قال: اخْبرناالحسن بن عل بن فضال، عن ابيه قال: قال الرِضا
علَيه السلام: من تذكر مصابنا فب وأب لَم تبك عينَه يوم تب العيون ومن جلَس مجلساً يحيا فيه أمرنا لَم يمت
تموت القَلْب موي قَلْبِه.

نْتُمسحنْ اا فَلَها قَال تُماسنْ ااو ملانْفُس نْتُمسحا نْتُمسحنْ اا لجو زع هلِ القَو ف لامالس هلَيا عِضالر قَالو :قال
.احسنْتُم لانْفُسم وانْ اساتُم فَلَها رب يغْفر لَها

قال: وقال الرضا علَيه السلام ‏ف قَولِ اله تَعالَ: (فَاصفَح الصفْح الْجميل) قَال عفْو بِغَيرِ عتَابٍ وف قَوله خَوفاً
يمقلْمعاً لطَمرِ وافسلْمفاً لخَو عاً قَالطَمو.

دِما تَهنَّهفَا هآلدٍ ومحم َلع لاةالص نم رثفَلْي هذُنُوب بِه رّفا يم َلع قْدِري لَم نم :لامالس هلَيِضا عالر قالو قال
.الذُّنُوب هدْماً

بِيرَّالتو يللالتَّهو بِيحالتَّس لجو زع هنْدَ الع دِلتَع هآلدٍ ومحم َللاةُ عالص :لامالس هلَي‏ عقَالو

48 ‐ ندِ بمحميم المعاذي وراهبا ندِ بمحا ندِ بمحمن القَطَّانُ وسالح ندِ بمحارِ ان النقاش وب ندِ بمحدَّثَنا مح
نب لدَّثَنا عح :م قالهاش ن‏ بلوم دانميدُ الهع‏سند بماسِ أحبو العبدَّثَنا اتب قالُوا ححاق المسا نب راهيمبا
الحسن بن عل بن فضال، عن ابيه، عن اب الحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر
علَيه السلام‏عن ابِيه الصادِق محمد علَيه السلام عن ابيه الباقر محمدِ بن عل‏ علَيه السلام عن

the authority of his father the Master of the Martyrs Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on the authority of his father
the Master of the Trustees and the Commander of the Faithful Ali ibn Abi Talib (a.s.) that one day God’s
Prophet (S) delivered a sermon and said, “O people! The month of God (Ramadan) has come to you
with blessings, mercy, and forgiveness. This is the noblest of the months to God. Its days are the noblest
of the days. Its nights are the noblest of the nights. It is the month in which you have been invited to be
God’s guests. You have been established as those honored by God in that month. Your breathing in this
month is considered to be saying His Glorifications. Your sleeping in it is considered to be His
worshipping, your deeds are accepted by Him and your supplications to Him are fulfilled.



Then ask God - your Lord - with sincere intentions and pure hearts to help you succeed in His fasting
and reciting His Book. Whoever gets deprived of God’s forgiveness in this great month is at a real loss.
Remember the thirst and hunger of the Resurrection Day by experiencing this thirst and hunger. Give
charity to your poor and indigent ones; respect your elder ones; be kind with the younger ones; visit your
relations of kin; watch your tongues; lower your eyes from what your eyes are forbidden to look at; and
guard your ears from what your ears are forbidden to hear. Be kind to other people’s orphans so that
others may be kind to your orphans. Repent to God for your sins. Raise up your hands towards Him in
supplication at the times of saying your prayers. These times are the noblest of the hours during which
the Honorable the Exalted God looks upon His servants with Mercy, responds when they make
supplications, replies to them when they call Him, and fulfills for them what they ask for. O people! You
are tied down by your deeds. Free yourselves with your supplications. Your backs are overburdened
with your sins. Make them lighter with extended prostrations. Know that the Sublime God has sworn by
His Honor that He will not punish or throw into the Fire those who pray and fall in prostration on the Day
on which all the people will rise for the Lord of the Worlds. O people! The reward with the Honorable the
Exalted God for whoever provides for the breaking of the fast of any believer in this month is like that of
freeing a slave and the forgiveness of all past sins.”

The people said, “O Prophet of God! Not all of us are able to do that.” Then the Prophet (S) said, “Fend
off the Fire from yourselves (by

ابيه زَين العابِدِين عل بن الحسين‏ علَيه السلام، عن ابيه سيِد الشُّهداء الحسين بن عل‏ علَيه السلام، عن ابيه سيِد
موي نَا ذَاتخَطَب هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ را :قال لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لنين عمويرِ الْممِين ايصالو
لفْضا هامياورِ والشُّه لفْضا هنْدَ العوه رشَه ةرغْفالْمو ةمحالرو ةكربِالْب هال رشَه ملَيا لقْبقَدْ ا نَّها ا النَّاسهيا فَقَال
ةامرك لها نم يهف لْتُمعجو هال افَةيض َلا يهف يتُمعد رشَهواتِ هاعالس لفْضا اتُهاعسو الاللَّي لفْضا يهاللَيو اميالا
ادِقَةاتٍ صيبِن مبر هلُوا الفَس ابتَجسم يهف مكاوعدو ولقْبم يهف مُلمعةٌ وادبع يهف ممنَوو بِيحتَس يهف منْفَاسا هال
وقُلُوبٍ طَاهرة انْ يوفّقَم لصيامه وتلاوة كتَابِه فَانَّ الشَّق من حرِم غُفْرانَ اله ف هذَا الشَّهرِ الْعظيم واذْكروا
بِجوعم وعطَشم فيه جوعَ يوم الْقيامة وعطَشَه وتَصدَّقُوا علَ فُقَرائم ومساكينم و قّروا كباركم وارحموا
هلَيَماعُ اتالاس لحا لا يمعو مكارصبا هلَيا النَّظَر لحا لا يموا عغُضو مَنَتلْسفَظُوا ااحو مامحرلُوا اصو مكغَارص
ف اءبِالدُّع مدِييا هلَيوا افَعارو مِذُنُوب نم هال َلوا اتُوبو متَاميا َلع نَّنتَحالنَّاسِ ي تَاميا َلنَّنُوا عتَحو ماعمسا
اوقَاتِ صلَواتم فَانَّها افْضل الساعاتِ ينْظُر اله عز وجل فيها بِالرحمة الَ عبادِه يجِيبهم اذَا نَاجوه ويلَبِيهِم اذَا
نيلَةٌ مثَق مكورظُهو مغْفَارِكتا بِاسوهُفَف مالمعونَةٌ بِاهرم منْفُسنَّ اا ا النَّاسهيا هوعذَا دا ملَه تَجِيبسيو هونَاد
اوزَارِكم فَخَفّفُوا عنْها بِطُولِ سجودِكم واعلَموا انَّ اله تَعالَ ذِكره اقْسم بِعزته انْ لا يعذِّب الْمصلّين والساجِدِين وانْ
لا يروِعهم بِالنَّارِ يوم يقُوم النَّاس لربِ الْعالَمين ايها النَّاس من فَطَّر منْم صائماً مومناً ف هذَا الشَّهرِ كانَ لَه بِذَلكَ
هال َّل‏ صــكَ. فَقَالذَل َلع قْـدِرلُّنَـا يك سلَيو !هال ولسا ري :يلق .ذُنُوبِه نم ضا ممةٌ لرغْفمو ةقَبر تْقع هنْدَ الع
ةرتَم قبِش لَوو اتَّقُوا النَّار :هوآل هلَيع.

providing for the breaking of the fast of any believer) - even if it be with a piece of a date. Fend off the
Fire from yourselves (by providing for the breaking of the fast of any believer) even if it be with a sip of
water. O people! Whoever is good-tempered in this month will easily cross the Bridge41 on the Day (of



Judgment) on which one’s steps are not firm. God will ease the reckoning of whoever takes it easy with
those whom his right hand possesses (a.s.laves) in this month. On the Day one meets God, God will
withhold His Wrath from whoever controls his wickedness in this month. On the Day one meets God,
God will honor whoever honors an orphan in this month. On the Day one meets God, He will shower His
Mercy upon whoever maintains family ties in this month. God will deprive from His Mercy whoever
breaks off his family ties in this month. God will record freedom from the Fire for whoever says one unit
of recommendable prayers. The reward of whoever performs an obligatory deed in this month is seventy
times that of one who performs the same deed in other months. The Balance of Deeds of whoever
sends blessings upon me a lot will be more positive on the (Judgement) Day on which the Balance of
Deeds are negative. The reward of whoever recites one verse of the Quran in this month is like the
reward of one who recites the whole Quran in other months. O people! The gates of Paradise are open
in this month. Then ask your Lord not to close them on you. And the gates of the Fire are closed. Then
ask your Lord not to open them up to you. Satan is chained down. Then ask your Lord not to let him
overcome you.”

The Commander of the Faithful (Imam Ali) (a.s.) said, “I stood up and said, ‘O Prophet of God! What are
the noblest of the deeds in this month?’ The Prophet (S) said, “O Abul Hassan (a.s.)! The noblest of the
deeds in this month are abstaining from what the Honorable the Exalted God has forbidden.” Then the
Prophet (S) cried. I asked him (a.s.), “O Prophet of God! Why did you cry?” The Prophet (S) said, “O Ali!
I cried for what will be done to you in this month. It is as if I see you while you are praying to your Lord
and the nastiest of those of old or those of later times - as nasty as he who killed the she-camel of
Thamud - will stand up and deliver such a blow to your head that your beard will get stained (with
blood).” The Commander of the Faithful (Imam Ali) (a.s.) said, “O Prophet of God! Will my religion
remain intact in this situation?” The Prophet (S) said, “Your religion is intact.”

تَزِل موي اطرالص َلازاً عوج انَ لَهك رِ خُلُقُهذَا الشَّهه ف مْنم نسح نم ا النَّاسهيا .اءم نم ةببِشَر لَوو إتَّقُوا النَّار
هبغَض نْهع هال فك هشَر يهف فك نمو هابسح هلَيع هال خَفَّف ينُهمي تَلا ممرِ عذَا الشَّهه ف خَفَّف نمو قْدَامالا يهف
يهف قَطَع نمو لْقَاهي موي هتمحبِر هال لَهصو همحر يهف لصو نمو لْقَاهي موي هال همركيماً اتي يهف مركا نمو لْقَاهي موي
انَ لَهضاً كفَر يهى فدا نمالنَّارِ و نةً ماءرب لَه هال تَبك لاةبِص يهعَ فتَطَو نمو لْقَاهي موي تَهمحر نْهع هال قَطَع همحر
فتَخ موي انَهيزم هال ثَقَّل َلع لاةالص نم يهف ثَركا نمورِ والشُّه نم اهوما سيةً ففَرِيض ينعبى سدا نم ابثَو
.الْموازِين ومن تَلا فيه آيةً من الْقُرآنِ كانَ لَه مثْل اجرِ من خَتَم الْقُرآنَ ف غَيرِه من الشُّهورِ

مبلُوا رغَلَّقَةٌ فَسانِ ميرّالن ابوباو ملَيا عقَهّغَلنْ لا يا مبلُوا رةٌ فَسفَتَّحرِ مذَا الشَّهه الْجِنَانِ ف ابوبنَّ اا ا النَّاسهيا
ملَيا عطَهّلسنْ لا يا مبلُوا رغْلُولَةٌ فَسم يناطالشَّيو ملَيا عهحّفَتنْ لا يا.

قَال امير الْمومنين‏ علَيه السلام: فَقُمت فَقُلْت يا رسول اله ما افْضل الاعمالِ ف هذَا الشَّهرِ؟



فَقَال يا ابا الْحسن افْضل الاعمالِ ف هذَا الشَّهرِ الْورعُ عن محارِم اله عز وجل. ثُم ب. فَقُلْت يا رسول اله ما
يقشَق ينلوالا َشْقا ثعقَدِ انْبِكَ وبرل ّلتُص نْتابِكَ و ّنارِ. كذَا الشَّهه نْكَ فم لتَحسا يمل با لا عي يكَ؟ فَقَالبي
.عاقرِ نَاقَة ثَمود فَضربكَ ضربةً علَ قَرنكَ فَخَضب منْها لحيتَكَ

قَال امير الْمومنين‏ علَيه السلام فَقُلْت: يا رسول اله وذَلكَ ف سلامة من دِين؟

.فَقَال‏ علَيه السلام ف سلامة من دِينكَ

The Prophet (S) then added, “O Ali! Whoever kills you has indeed killed me. Whoever despises you has
indeed despised me. Whoever swears at you has indeed sworn at me. This is because you are from me
and just like myself. Your spirit is from my spirit. Your clay is from my clay. In fact, the Blessed the
Sublime God has created you and me, and appointed you and me. God chose me for the Prophethood
and chose you for the Divine Leadership. Whoever denies your Divine Leadership has, in fact, denied
my Prophethood. O Ali! You are my Trustee, the father of my grandchildren, the spouse of my daughter,
the Caliph over my nation during and after my life. Your orders are just like my orders. Your admonishing
is just like my admonishing. I swear by Him who has appointed me to the Prophethood and established
me as the best of the people that you are God’s Proof for His creatures, the one entrusted with His
Secrets and His Successor over His servants.”

28-49 The interpreter (of the Quran) Muhammad ibn Al-Qasim - may God be pleased with him -
narrated that Ahmad ibn Al-Hassan Al-Husayni narrated on the authority of Al-Hassan ibn Ali (a.s.), on
the authority of his father Ali ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali
(a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.), on the authority of his father Musa ibn
Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father
Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-
Husayn ibn Ali (a.s.), “The Commander of the Faithful (a.s.) said, ‘There are many who are ignorant and
make a piece of clothing to wear but it becomes their burial shroud, and build a house in which to live
but that house will be their burial place.’”

28-50 According to the same documentation, the Commander of the Faithful (a.s.) was asked, “What is
preparedness for death?” He (a.s.) said, “Performing the obligatory deeds, avoiding the forbidden deeds,
and being good-tempered. For such a person it does not make any difference whether he approaches
death or death comes towards him. I swear by God that it does not make any difference for the son of
Abi Talib (the Commander of the Faithful: Imam Ali) whether he goes towards death or death comes
towards him.”

28-51 According to the same documentation, in one of his sermons, the Commander of the Faithful
(a.s.) said, “O people! This world is to pass



نكَ موحر نَفْسك ّنلأنَّكَ م نبكَ فَقَدْ سبس نمو نغَضبكَ فَقَدْ اغَضبا نمو قَتَلَكَ فَقَدْ قَتَلَن نم لا عي :قَال ثُم
ةامملاكَ لاخْتَارو ةولنُّبل ناخْتَاراكَ وياو طَفَاناصاكَ وياو خَلَقَن َالتَعكَ وارتَب هنَّ الا ينَتط نينَتُكَ مطو وحر
تونُب رْنتَكَ فَقَدْ اامما رْنا نمو.

مقْسا ِيكَ نَهينَهرِي ومكَ ارما تودَ معبو اتيح ف تما َلع يفَتخَلو نَتاب جزَوو ۇلْدِي وباو ِيصو نْتا لا عي
ادِهبع َلع يفَتُهخَلو ِهرس َلع ينُهماو هخَلْق َلع هةُ الجنَّكَ لَحا ةرِيالْب رخَي لَنعجو ةوبِالنُّب ثَنعبِالَّذِي ب.

49 ‐ ،لن بن عسالح نع نيسن الحسالح ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضم المفسر رالقاس ندِ بمحدَّثَنا مح
،لامالس هلَيفَر ععج نب وسن مع ،وسم نب لن أبيها لرضا عع ،لع ندِ بمحم بيهن اد، عمحم نب لع بيهن اع
:قال لامالس هلَي‏ علع نب نيس‏الحبِيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم نفَرِ بعج بيهن اع
رِهقَب عضوموا هنَّماو نَهسيتاً ليب نبيو فَنُهكوا هنَّماو هسلْبيباً لثَو جنْسي لغَاف نم مك لامالس هلَينين‏ عمويرِ الْمما قال.

50 ‐ نَابتاجضِ وائالْفَر اءدا تِ؟ فَقَالولْمل دَادعتا الاسم :لامالس هلَي‏ عيننمويرِ الْملام يلق بِهذَا الإسناد قالو
قَعوبٍ اطَال ِبا ناب البلا ي هالو .هلَيع توالْم قَعو وتِ اوالْم َلع قَعوا البلا ي ثُم ارِمالْم َلع َمالالاشْتو ارِمالَْمح
هلَيع توالْم قَعو متِ اوالْم َلع.

وبِهذَا الإسناد قال: قال امير الْمومنين‏ علَيه السلام ف بعضِ خُطَبِه ايها النَّاس انَّ ‐ 51

through and the Hereafter is Eternal. Take things from this passage way for your Residence. Do not
disclose your hidden affairs to Him for whom your secrets are not hidden. Take your hearts out of this
world before your bodies are taken out of it42. You live in this world but you are created for the
Hereafter. This world is like poison which someone might take who does not know about it. When
someone dies the angels ask, “What has he brought along with him?” and the people ask, “What has he
left behind?” Send ahead nobilities from which you may benefit. Do not leave behind what might cause
you sorrow. Whoever gets deprived of the good benefits of his own wealth is really deprived. He will be
jealous of those who have made the balance of their deeds heavier on the side of the good deeds by
giving charity and granting welfare. Their Residence is in Paradise and the Path that they will follow is
good.”

28-52 Muhammad ibn Bakran al-Naqqash in the Kufa Mosque and Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq
al-Mokattib in Ray - may God be pleased with him - narrated that Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed
al-Hamadani - a servant of the Hashemites - quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn
Fadhdhal, on the authority of his father that Abil Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) said, “God will
provide for the needs of this world and the Hereafter of whoever does not try to provide for his needs on
the Day of Ashura.43 The Honorable the Exalted God will make the Resurrection Day a day of pleasure



and happiness for whoever makes the Day of Ashura his day of calamity, mourning, sorrow and crying.
If one considers the Day of Ashura to be a blessed day for him and hoards things up in his house on that
day, whatever he hoards up will not be blessed. He will be resurrected along with Yazid, Ubaydillah ibn
Ziyad and Umar ibn Sa’d - may God damn them - on the Resurrection Day.”

28-53 Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with him -narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of al-Rayyan ibn Shabeeb, “I went to see
Al-Ridha’ (a.s.) on the first day of the (Arabic) month of Muharram. The Imam (a.s.) said, ‘O Ibn
Shabeeb! Are you fasting?’ I answered, ‘No.’ The Imam (a.s.) said, ‘Today is the day on which Zakariya
prayed to his Lord - the Honorable the Exalted, ‘There did Zakariya pray to his Lord, saying, ‘O my Lord!
Grant unto me from Thee a progeny that is pure: for Thou art He that heareth prayer!’’44 And God
fulfilled his prayer and ordered the

مكاررسا هلَيع َلا تَخْف ننْدَ مع مكتَارسوا اتلا تَهو مِكقَرمل مِكرمم نفَخُذُوا م قَاءب ارةَ درالآْخو فَنَاء ارا دالدُّنْي
لُهكاي مالسا كا الدُّنْينَّماو قْتُمخُل ةرلآْخلو ِيتُميا حالدُّنْي فَف مُدَانبا انْهم جنْ تَخْرا لقَب نم ما قُلُوبالدُّنْي نوا مخْرِجاو
ني ّوا كرّخلا تُوو مَل ني لاوا فَضفَقَدِّم خَّرا ام النَّاس قَالو ا قَدَّمةُ ملائقَالَتِ الْم اتذَا مدَ ابنَّ الْعا رِفُهعلا ي نم
علَيم فَانَّ الَْمحروم من حرِم خَير ماله والْمغْبوطَ من ثَقَّل بِالصدَقَاتِ والْخَيراتِ موازِينَه واحسن ف الْجنَّة بِها
هَلسا مبِه اطرالص َلع بطَيو هادهم.

52 ‐ ِيبِالر نْهع هال ضتب رحاق المسا نب راهيمبا ندِ بمحموفَة وجِد السم رِان النقاش فب ندِ بمحدَّثَنا مح
قالا حدَّثَنا احمدِ بن محمدِ بن سعيدُ الهمدان مول‏ بن هاشم قال‏عل بن الحسن بن عل بن فضال عن ابيه، عن
جائوح لَه هال قَض اءاشُورع موي جِهائوح ف عكَ الستَر نم قال لامالس هلَيِضا عالر وسم نب لن عسالح با
ورِهرسو هحفَر موي ةاميالْق موي لجو زع هال لعج هائبو هنزحو هتيبصم موي اءاشُورع موانَ يك نمو ةرالآْخا والدُّنْي
رشحو خَرما اديف كْ لَهاربي ئاً لَمشَي هنْزِلمل يهف خَرادو ةكرب موي اءاشُورع موي مس نمو نُهيالْجِنَانِ ع بِنَا ف تقَرو
.يوم الْقيامة مع يزِيدَ وعبيدِ اله بن زِيادٍ وعمر بن سعدٍ لَعنَهم اله الَ اسفَل دركٍ من النَّارِ

53 ‐ نيانِ بن الرع ،بيهن ام، عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضه ريماجِيلو لع ندِ بمحدَّثَنا مح
شَبِيبٍ قال دخَلْت علَ الرِضا علَيه السلام ف اولِ يوم من الُْمحرم فَقَال ل يا ابن شَبِيبٍ اصائم انْت؟ فَقُلْت لا.
يعمنَّكَ سةً اِبةً طَيِيلَدُنْكَ ذُر نم ل به ِبر) :فَقَال لجو زع هبا ررِيزَك يها فعالَّذِي د موالْي وه موذَا الْينَّ ها فَقَال
الدُّعاء).

angels to call Zakariya ‘While he was standing in prayer in the chamber, the angels called unto him,
‘(Allah) doth give thee glad tidings of Yahya, witnessing the truth of a Word from Allah, and (be besides)
noble, chaste, and a Prophet, of the (goodly) company of the righteous.’’45 Therefore, just as God
fulfilled the prayers of Zakariya, the Honorable the Exalted God will fulfill the prayers of whoever fasts on
this day, and asks God for something.’



The Imam (a.s.) then added, ‘O Ibn Shabayb! Muharram is the month in which the people of the Age of
Ignorance had forbidden committing any oppression and fighting in. However, this nation did not
recognize the honor of this month or the honor of their own Prophet (S). In this month, they killed the
Prophet’s offspring, they enslaved the women, and took their belongings as booty. God will never forgive
them.

O Ibn Shabayb! If you wish to cry, then cry for Al-Husayn ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.) who was
slaughtered like a sheep, and was killed along with the members of his household. Eighteen people
were martyred along with Al-Husayn (a.s.) who had no equal on Earth. The seven heavens and the
Earths46 mourned for his martyrdom. Four thousand angels descended to the Earth to assist him (Imam
Husayn) (a.s.). However, Al-Husayn (a.s.) was destined to be martyred. They will remain at his shrine
with wrinkled hair until the Riser (Imam al-Mahdi) (a.s.) rises. Then they will be among those who will
assist him (a.s.). Their slogan will be Ya li tharat Al-Husayn (Revenge for Al-Husayn’s blood!)

O Ibn Shabeeb! My father narrated that his father (a.s.) quoted on the authority of his grandfather (a.s.)
that when they murdered my grandfather Al-Husayn (a.s.), the heavens cried (dark) red blood and dirt.

O Ibn Shabeeb! If you cry for Al-Husayn (a.s.) in such a way that tears flow down your cheeks, then
God will forgive all the sins that you have committed whether they be minor or major, whether they be a
few instances or a lot.

O Ibn Shabeeb! If you would like to meet the Honorable the Exalted God without having any sins then go
to visit (the Shrine of) Al-Husayn (a.s.).

O Ibn Shabeeb! If you would like to accompany the Prophet (S) in the rooms of Paradise, then damn the
murderers of Al-Husayn (a.s.).

فَاستَجاب اله لَه وامر الْملائةَ فَنَادت زَكرِيا وهو قائم يصلّ ف الْمحرابِ انَّ اله يبشّركَ بِيحي‏. فَمن صام هذَا
لامالس هلَيا عرِيكزل ابتَجا اسمك لَه هال ابتَجاس لجو زع ها العد ثُم موالْي.

.هتمرحل تَالالْقو الظُّلْم يهونَ فِمرحي ضما ميف ةيلاهالْج لهانَ االَّذِي ك رالشَّه وه مرنَّ الُْمحشَبِيبٍ ا نا ابي قَال ثُم
فَلا غَفَر ،وا ثَقَلَهبانْتَهو هاءسا نوبسو تَهِيرِ ذُرذَا الشَّهه ا. لَقَدْ قَتَلُوا فِهةَ نَبِيمرلا حا ورِهةَ شَهمرةُ حمالا ذِهه فَترا عفَم
.اله لَهم ذَلكَ ابداً

لقُتو ،شبْال حذْبا يمك ذُبِح نَّهفَا ،لامالس هلَيبٍ‏ عطَال ِبا نب لع نب نيسلْحكِ لفَاب ‏ءَشياً لاكب نْتنْ كشَبِيبٍ ا نا ابي
معه من اهل بيته ثَمانيةَ عشَر رجلا ما لَهم ف الارضِ شَبِيهونَ، ولَقَدْ بتِ السماوات السبع والارضونَ لقَتْله، ولَقَدْ
مالْقَائ قُومنْ يا َلا رغُب ثشُع رِهنْدَ قَبع مفَه ،لقَدْ قُت دُوهجفَو رِهنَصةُ آلافٍ لعبرا ةلائالْم نضِ مرالا َلا لنَز
نيساتِ الْحا لَثَاري مهارعشو ارِهنْصا نونُونَ مفَي.



رمحاباً اتُرماً ود اءمتِ السطَرما نيسالْح دِّيج لا قُتلَم نَّها دِّهن جع ،بِيهن اع ،ِبا دَّثَنشَبِيبٍ لَقَدْ ح نا ابي.

وانَ ايراً كغص تَهذْنَبذَنْبٍ ا للَكَ ك هال كَ غَفَرخَدَّي َلكَ عوعمد يرتَص َّتح نيسالْح َلع تينْ بشَبِيبٍ ا نا ابي
.كبِيراً قَليلا كانَ او كثيراً

لامالس هلَي‏ عنيسرِ الْحكَ فَزلَيع لا ذَنْبو لجو زع هال َنْ تَلْقكَ ارنْ سشَبِيبٍ ا نا ابي.

نيسقَتَلَةَ الْح نفَالْع هآلو هلَيع هال َّل‏ صِالنَّب عم نَّةالْج ةَ فينبالْم فالْغُر ننْ تَسكَ ارنْ سشَبِيبٍ ا نا ابي.

O Ibn Shabeeb! If you would like to be rewarded just as those who were martyred along with Al-Husayn
ibn Ali (a.s.), whenever you remember Al-Husayn (a.s.) say, ‘I wish I was with them and could achieve
the great prosperity.’

O Ibn Shabeeb! If you would like to be in the same high ranks in Paradise with us, then be sad when we
are sad and be happy when we are happy, and I advise you to have us since the Honorable the Exalted
God will resurrect whoever even likes a rock with that same rock on the Resurrection Day.”“

28-54 The Astarabadi interpreter Muhammad ibn Al-Qasim - may God be pleased with him - narrated
that Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Say’yar quoted on the authority of their
fathers, on the authority of Al-Hassan ibn Ali (al-Askari) (a.s.), on the authority of Ali ibn Muhammad
(a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ Ali
ibn Musa (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far
ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his
father Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on the authority of
his father Ali ibn Abi Talib (a.s.), on the authority of God’s Prophet (S) that the Honorable the Exalted
God said, “I have divided the Opening of the Book (Chapter ‘Al-Fatiha) between Me and My servant.
Half of it is Mine and the other half belongs to My servant. My servant can get whatever he asks for.
When the servant says, ‘In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful’47 God the Exalted the
Magnificent will say, ‘My servant started in My Name. It is incumbent upon Me to perfect his affair and
Bless his conditions. When he says, ‘Praise be to Allah, the Cherisher and Sustainer of the worlds’48

God - the Exalted the Magnificent - says, ‘My servant expressed My Praise and recognized that the
blessings that he possesses are from Me and that the calamities which have been fended off from him
have been fended off by My Power. I take you as witnesses that I will add the Blessings of the Hereafter
to his worldly blessings, and will fend off the Calamities of the Hereafter from him just as I fended off the
worldly calamities from him.’ When he says, ‘Most Gracious, Most Merciful.’49 God -the Exalted the
Magnificent- will say, ‘My servant testified that I am Gracious and Merciful. I take you to witness that I
will increase his share of My Mercy and expand his



نْتك تَنيا لَي تَهرا ذَكم َتم فَقُل نيسالْح عتُشْهِدَ ماس نما لم ثْلابِ مالثَّو نونَ لَكَ منْ يكَ ارنْ سشَبِيبٍ ا نا ابي
.معهم فَافُوزَ فَوزاً عظيماً

نَا فَلَوتلايكَ بِولَيعنَا وحفَرل حافْرنَا ونزحنْ لزالْجِنَانِ فَاح نم َلاتِ الْعجالدَّر نَا فعونَ مَنْ تكَ ارنْ سشَبِيبٍ ا نا ابي
ةاميالْق موي هعم هال هشَرراً لَحجح َّلتَو لاجنَّ را.

54 ‐ نب لعزياد و ندِ بمحم نف بوسدَّثَنا يح :قال نْهع هال ضم المفسر الأسترآبادي رالقاس ندِ بمحدَّثَنا مح
محمدِ بن سيار، عن ابويهما عن الحسن بن عل، عن ابيه عل بن محمد، عن ابيه محمدِ بن عل، عن ابيه الرِضا
ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم بِيهن اع ،لامالس هلَيفَر ععج نب وسم بيهن اع ،لامالس هلَي‏ عوسم نب لع
عل‏ علَيه السلام، عن ابيه عل بن الحسين‏ علَيه السلام، عن ابيه الحسين بن عل‏ علَيه السلام، عن ابيه اميرِ
نيبو نيتَابِ بْةَ الحفَات تمقَس :لجو زع هال قَال هال ولسر قال :قال لامالس هلَيب‏ عطال ِبا نب لنين عموالْم
دَاب لجو زع هال قَال ،يمحالر منحالر هال مدُ بِسبالْع ذَا قَالا :لاا سدِي مبعلدِي. وبعا لفُهصنو ا لفُهصدِي، فَنبع
لج هال قَال ،ينالْعالَم ِبر هدُ لمالْح ذَا قَالفَا .هالوحا ف ارِكَ لَهباو هورما لَه متَمنْ اا َلع قحو ،مدِي بِاسبع
لَه يفضا ّنا مشْهِدُكا ،لفَبِتَطَو نْهع تعفد ا الَّتلاينَّ الْبانْدِي وع نم لَه الَّت معّنَّ النا ملعدِي وبع دَنمح لالُهج
زع هال قَال ،يمحالر منحالر ذَا قَالا. فَاا الدُّنْيلايب نْهع تفَعا دمك ةرا الآْخلايب نْهع فَعداو ةرالآْخ معا نالدُّنْي معن َلا
نمحالر ّنبِا شَهِدَ ل لجو

share of My Grace.’ When he says, ‘Master of the Day of Judgment’50 God the Exalted the Magnificent
will say, ‘I take you as witnesses that as he has testified that I am the Master of the Day of Judgment, I
will make his reckoning easy on the Reckoning Day and I will forgive his bad deeds.’ When he says,
‘Thee do we worship…’51 God the Honorable the Exalted will say, ‘My servant is right. He only worships
Me. Bear witness that I will grant him such a reward for this worshipping that whoever opposes him in
this worship will envy him.’ When he says, ‘…and Thine aid we seek’52 God the Honorable the Exalted
will say, ‘My servant is seeking My Help and is taking refuge in Me. I take you to witness that I will assist
him in his affairs and will support him in times of difficulty, and rescue him on days of hardship.’ When he
says, ‘Show us the straight way. The way of those on whom Thou hast bestowed Thy Grace, those
whose (portion) is not wrath, and who go not astray’53 God the Honorable the Exalted will say, ‘This is
My servant. What My servant wants is fulfilled and whatever he wills, will be done. I will protect him
against what he fears.’”

Imam Al-Hassan ibn Ali Al-Askari (a.s.) added, “And the Commander of the Faithful (a.s.) was asked,
‘O Commander of the Faithful! Please let us know if ‘In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful’
is from the Opening of the Book.’ The Commander of the Faithful (a.s.) replied, ‘Yes. God’s Prophet (S)
recited it and considered it to be a part of that verse. God’s Prophet (S) said that the Opening of the
Book is the Seven Oft-repeated (verses).’”54

28-55 The interpreter Muhammad ibn Al-Qasim - known as Abil Hassan al-Jurjani - may God be
pleased with him - narrated that Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Say’yar



quoted on the authority of their fathers, on the authority of Al-Hassan ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali
ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his
father Al-Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority
of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the
authority of his father Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.), on
the authority of his brother Al-Hassan ibn Ali (a.s.) that the Commander of the Faithful (Imam Ali) (a.s.)
said, “‘In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful’ is one of the verses from the Opening
Chapter of the

لالُهج لج هال قَال الدِّين موكِ يمال ذَا قَالفَا هيبنَص طَائع نم زِلَنلاجو ظَّهح تمحر ننَّ مرّفلاو مشْهِدُكا يمحالر
اشْهِدُكم كما اعتَرف عبدِي انّ مالكُ يوم الدِّين لاسهِلَن يوم الْحسابِ حسابه ولاتَقَبلَن حسنَاته ولاتَجاوزَنَّ، عن
نم لك غْبِطُهاباً يثَو هتادبع َلع نَّهيبلاث مشْهِدُكدُ ابعي اييدِي ابع دَقص لجو زع هال دُ قَالباكَ نَعيا ذَا قَالفَا هاتِىيس
رِهما َلع ينَنَّهلاع مشْهِدُكا االْتَج َلاانَ وتَعاس ِب لجو زع هال قَال ينتَعاكَ نَسياو ذَا قَالفَا ل هتادبع ف خَالَفَه
ولاغيثَنَّه ف شَدَائدِه ولاخُذَنَّ بِيدِه يوم نَوائبِه فَاذَا قَال اهدِنَا الصراطَ الْمستَقيم الَ آخرِ السورة قَال اله عز وجل هذَا
هلَي‏ عيننمويرِ الْملام يلقو قَال جِلو نْها ممع نْتُهآمو لما ام تُهطَيعادِي وبعل تبتَجفَقَدِ اس لاا سدِي مبعلدِي وبعل
َّل‏ صهال ولسانَ رك منَع تَابِ فَقَالْال ةحفَات نم ها يمحالر منحالر هال من بِسنَا، عخْبِرا يننموالْم يرما اي لامالس
ثَانالْم عبالس تَابِ هْةُ الحفَات قُوليا ونْهةً ما آيدُّهعيا وهوقْري هآلو هلَيع هال.

حدَّثَنا محمدِ بن القاسم المفسر المعروف بِابِ الحسن الجرجان رض اله عنْه قال‏يوسف بن محمدِ بن زِياد ‐ 55
بيهن اع ،لع ندِ بمحم بِيهن اد، عمحم نب لع بيها نع لع نن بسالح نويهما عبن اسيار، ع ندِ بمحم نب لعو
بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم نفَرِ بع‏جلامالس هلَيفَر ععج نب وسم بيهن اع ،لامالس هلَي‏ عوسم نب لِضا عالر
يهخن اع ،لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح بيهن اع ،لامالس هلَين‏ عيسالح نب لع بيها نع لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم
ةحفَـات نةٌ مآي يـمحالر منحالر هال منَّ بِسا :لامالس هلَينين‏ عمويرِ الْمما قال :قال لامالس هلَي‏ علع نن بسالح
الْتَابِ وهـ سبع آيـاتٍ تَمامهـا

Book. This Chapter consists of seven verses which are perfected with ‘In the Name of Allah, Most
Gracious, Most Merciful.’ I heard God’s Prophet (S) say, The Honorable the Exalted God told me, ‘O
Muhammad! ‘And We have bestowed upon thee the Seven Oft-repeated (verses) and the Grand
Qur'an.’’55 First God honored me with the Opening Chapter and equalled it to the Grand Quran. Indeed,
the Opening of the Book is the most honorable thing which exists in the Treasures of the Throne. The
Honorable the Exalted God allocated it especially to Muhammad (a.s.) and honored him with it. God did
not make any of the other Prophets - except for Solomon - a partner in this honor. God bestowed the
verse ‘In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful’ upon Solomon. Quoting Belqees (Balqees of
Saba’), God says, ‘(The queen) said, ‘Ye chiefs! here is delivered to me - a letter worthy of respect. It is
from Solomon, and is (as follows):'In the Name of Allah, Most Gracious, Most Merciful.’’56 The
Honorable the Exalted God will grant - whoever recites it along with belief in Muhammad and his
Household’s Mastery; obeys their orders; believes in their outward appearance and inner characteristics
- a reward for each letter of it that is better for him than this world, and all its goods and all the wealth in



it. Whoever listens to someone reciting the Quran will receive the same reward as the recitor does.
Therefore, gain more and more benefits from this good which you have been granted as it is highly
valuable. It may become too late and you may feel sorry in your hearts.’”

28-56 Muhammad ibn Musa ibn al-Mutawakkil - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of al-Ryan ibn al-Salt, on the
authority of Al-Ridha’ Ali ibn Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.),
on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn
Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali
(a.s.), “The Commander of the Faithful (a.s.) saw one of his followers after a very long time in whom
signs of old age could be seen and who had difficulty walking. The Imam (a.s.) asked him, ‘Have you
grown old?’ The man replied, ‘In your obedience - O Commander of the Faithful!’ The Imam (a.s.) said,
‘I see that you still have some strength.’ The man said, ‘It is for you - O Commander of the Faithful!’”

بِبِسم اله الرحمن الرحيم سمعت رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله يقُول انَّ اله عز وجل قَال ل يا محمدُ ولَقَدْ آتَيناكَ
سبعاً من الْمثان والْقُرآنَ الْعظيم فَافْرد الامتنَانَ علَ بِفَاتحة الْتَابِ وجعلَها بِازَاء الْقُرآنِ الْعظيم وانَّ فَاتحةَ الْتَابِ
اشْرف ما ف كنُوزِ الْعرشِ وانَّ اله عز وجل خَص محمداً وشَرفَه بِها ولَم يشْرِكْ معه فيها احداً من انْبِيائه ما خَلا
َلا لْقا ّنا قَالَت ينح يسن بِلْقع ،حي اهلا تَرا يمحالر منحالر هال ما بِسنْهم طَاهعا نَّهفَا لامالس هلَيَمانَ‏ علَيس
كتاب كرِيم انَّه من سلَيمانَ وانَّه بِسم اله الرحمن الرحيم الا فَمن قَراها معتَقداً لموالاة محمدٍ وآله الطَّيِبِين منْقَاداً
لامرِهما مومناً بِظَاهرِهما وباطنهِما اعطَاه اله بِل حرفٍ منْها حسنَةً كل واحدَة منْها افْضل لَه من الدُّنْيا بِما فيها
من اصنَافِ اموالها وخَيراتها ومن استَمع الَ قَارِئٍ يقْروها كانَ لَه قَدْر ثُلُثِ ما للْقَارِي فَلْيستَثر احدُكم من هذَا
.الْخَيرِ الْمعرِضِ لَم فَانَّه غَنيمةٌ لا يذْهبن اوانُه فَتَبقَ ف قُلُوبِم الْحسرةُ

حدَّثَنا محمدِ بن موس بن المتَوكل رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم، عن ابيه، عن الريانِ ‐ 56
بن الصلْتِ عن الرِضا عل بن موس‏ علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر علَيه السلام، عن ابيه جعفَرِ بن محمد
لامالس هلَي‏ عل‏عبِيها نع لامالس هلَين‏ عيسالح نب لع بيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيع
قال: راى امير الْمومنين‏ علَيه السلام رجلا من شيعته بعدَ عهدٍ طَوِيل وقَدْ اثَّر السن فيه وكانَ يتَجلَّدُ ف مشْيِه فَقَال‏
علَيه السلام كبر سنُّكَ يا رجل قَال ف طَاعتكَ يا امير الْمومنين فَقَال‏ علَيه السلام انَّكَ لَتَتَجلَّدُ قَال علَ اعدَائكَ يا
يننموالْم يرما الَكَ ي ه ةً قَاليقيكَ بجِدُ فا لامالس هلَي‏ عفَقَال يننموالْم يرما.

28-57 Muhammad ibn Ibrahim ibn Ishaq al-Mu’addib - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Muhammad ibn Sa’eed al-Kufi quoted on the authority of Ali ibn Al-Hassan ibn Ali ibn
Fadhdhal, on the authority of his father, on the authority of Abil Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on
the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad
(a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn Al-Husayn (a.s.),
on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali (a.s.) that when the time of the demise of Al-Hassan ibn
Ali (a.s.) came, he (a.s.) cried. They asked him (a.s.), “O son of the Prophet of God! Considering your
position relative to the Prophet of God (a.s.), your rank, what God’s Prophet (S) has said about you, your



having gone on the Hajj pilgrimage twenty times on foot, your having divided up your wealth - even your
shoes - with God (in charity) three times, why are you crying?” The Imam (a.s.) said, “I am crying for
two reasons: fear of what I will encounter (death) and separation from the loved ones.”

28-58 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Al-
Husayn ibn Ahmad al-Maleki quoted on the authority of his father, on the authority of Ibrahim ibn Abi
Mahmood, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far
(a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad
ibn Ali (a.s.), on the authority of Ali ibn Al-Husayn (a.s.), on the authority of his father Al-Husayn ibn Ali
(a.s.) that God’s Prophet (S) said, “O Ali! You are the oppressed one after me. Woe be to whoever
oppresses you! Blessed be whoever follows you and does not prefer anyone else over you. O Ali! You
are the one with whom others will fight with after me. Woe be to whoever fights against you and blessed
be whoever fights along with you. O Ali! You are the one who will speak using my words and will talk
using my tongue. Woe be to whoever rejects your words and blessed be whoever accepts your words. O
Ali! You are the Master of this nation after me. You are their Divine Leader. You are their Caliph.
Whoever leaves you will leave me on the Resurrection Day. Whoever stays with you will stay with me on
the Resurrection Day. O Ali! You are the first man who believed in and acknowledged me. You are the
first man who assisted me in my affairs and fought along with me against my enemies. You are the first
man who prayed with me in the days when the people were ignorant.

57 ‐ :قال وفيدُ العس ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر ِبدوحاق المسا نب راهيمبا ندِ بمحدَّثَنا مح
نب وسم بيهن اع ،لامالس هلَيِضا ع‏ِلرنب ِلاىن عسالح بن اع ،بيهن افضال، ع نب لع نب نسالح نب لدَّثَنا عح
هلَين‏ عيسالح نب ل‏علامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم نفَرِ بعج بيهن اع ،لامالس هلَيفَر ععج
نا ابي يلفَق فَاةُ بالْو لامالس هلَي‏ علع نب نستِ الْحرضا حلَم قال لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح بيهن اع ،لامالس
هال َّل‏ صهال ولسيكَ رف قَدْ قَالو بِه نْتانُكَ الَّذِي ام هآلو هلَيع هال َّل‏ صهولِ السر نانُكَ ممو تَبا هولِ السر
هلَي‏ عفَقَال لالنَّعو لالنَّع َّتاتٍ حرم الَكَ ثَلاثكَ مبر تمقَدْ قَاسياً واشةً مجح شْرِينع تججقَدْ حو ا قَالم هآلو هلَيع
ةبحاقِ الارفو طَّلَعلِ الْموهل نلَتَيخَصل با انَّما لامالس.

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسين بن أحمد المال، عن ابيه، عن ابراهيم بن اب محمود، عن ‐ 58
عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر علَيه السلام عن ابيه جعفَرِ بن محمد علَيه السلام، عن
قال لامالس هلَي‏ علع نب نيسالح بيهن اع ،لامالس هلَين‏ عيسالح نب لع بيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بِيها
رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله: يا عل انْت الْمظْلُوم من بعدِي فَويل لمن ظَلَمكَ واعتَدَى علَيكَ وطُوب لمن تَبِعكَ
.ولَم يخْتَر علَيكَ

.يا عل انْت الْمقَاتل بعدِي فَويل لمن قَاتَلَكَ وطُوب لمن قَاتَل معكَ



.يا عل انْت الَّذِي تَنْطق بِلام وتَتَلَّم بِلسان بعدِي فَويل لمن رد علَيكَ وطُوب لمن قَبِل كلامكَ

يا عل انْت سيِدُ هذِه الامة بعدِي وانْت امامها وخَليفَت علَيها، من فَارقَكَ فَارقَن يوم الْقيامة ومن كانَ معكَ كانَ
ةاميالْق موي عم.

عم َّلص نم لوا نْتاِي ودُوع عدَ ماهجرِي وما َلع انَنعا نم لوا نْتاو دَّقَنصو ِب نآم نم لوا نْتا لا عي
الَةهالْج غَفْلَة ذٍ فئموي النَّاسو.

O Ali! You are the first one who will raise your head out of the dirt along with me on the Resurrection
Day. You are the first man who will pass over the Bridge along with me. In fact, my Lord - the Honorable
the Exalted - has sworn that no one will pass over the Bridge, unless he gets the pass of salvation from
the Fire with the Mastery of you (Ali (a.s.)) and the Mastery of the Divine Leaders from your progeny.
You will be the first one to enter my Pool (‘Kawthar) and quench the thirst of your friends with it and drive
away your enemies from it. You will accompany me when I rise at the Praised Position (‘Al-Maqam Al-
Mahmood). You will intercede on behalf of our friends, and your intercession on their behalf will be
accepted. You will be the first one to enter Paradise holding the Flag of Praise (‘Lewa ul-Hamd) which
has seventy parts, each of which is greater than the Sun and the Moon. You are the owner of the ‘Tooba
Tree in Paradise. Its root will be in your house and its branches will extend out into the homes of your
lovers and followers.”

Ibn Abi Mahmood added, “I told Al-Ridha’ (a.s.), ‘O son of the Prophet of God! There are traditions with
us about the nobility of the Commander of the Faithful (a.s.) and the nobilities of you - the Members of
the Holy Household - which I do not observe in you. Should we believe in those traditions?”

The Imam (a.s.) said, ‘O Ibn Abi Mahmood! My father (a.s.) narrated that his father (a.s.) quoted on the
authority of his grandfather (a.s.) that God’s Prophet (S) said, ‘Whoever listens to someone’s speech is
worshipping him. If the speaker is talking on behalf of God, then he has worshipped God. However, if the
speaker is talking on behalf of Satan, then he has worshipped Satan.’’

The Imam (a.s.) then added, ‘O Ibn Abi Mahmood! Our enemies have faked three types of traditions
regarding our nobilities which are of the following types: 1- boasting 2- belittling and 3- the wickedness
of our enemies and swearing at them. When the people hear their traditions boastings about us, they will
denounce us and say that the Shiites believe in the divinity of their Divine Leaders. When they hear their
traditions belittling us, they will believe them. They will swear at us - the Members of the Holy Household
- when they hear the traditions about the wickedness of our enemies and their being sweared at, while
the Honorable the Exalted God has said, ‘Revile not ye those whom they call

زع ِبنَّ راو عاطَ مروزُ الصجي نم لوا نْتاو عم ثعبي نم لوا نْتاو عم ضرالا نْهع تَنْشَق نم لوا نْتا لا عي



.وجل اقْسم بِعزته انَّه لا يجوزُ عقَبةَ الصراط الا من معه براءةٌ بِولايتكَ وولاية الائمة من ۇلْدِكَ

.وانْت اول من يرِد حوض تَسق منْه اولياءكَ وتَذُود عنْه اعدَاءكَ

يهِمف ِينَا فَنُشَفَّعبُمحل نَشْفَعو ودمالَْمح قَامالْم تذَا قُما ِباحص نْتاو.

.وانْت اول من يدْخُل الْجنَّةَ وبِيدِكَ لوائ وهو لواء الْحمدِ وهو سبعونَ شقَّةً الشّقَّةُ منْه اوسع من الشَّمسِ والْقَمرِ

.وانْت صاحب شَجرة طُوب ف الْجنَّة اصلُها ف دارِكَ واغْصانُها ف دورِ شيعتكَ ومحبِيكَ

لها ملفَضو لامالس هلَي‏ عيننمويرِ الْمما لائفَض اراً فخْبنْدَنَا انَّ عا هولِ السر نا بي لامالس هلَيا عِضلرل قُلْت
الْبيتِ وه من رِواية مخَالفيم ولا نَعرِف مثْلَها عنْم، افَنَدِين بِها؟ فَقَال: يا بن ابِ محمودٍ؛ لَقَدْ اخْبرن ابِ، عن
قانَ النَّاطنْ كفَا ،دَهبفَقَدْ ع قنَاط َلا َغصا نم :قَال هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسنَّ را لامالس هلَي‏ عدِّهن جع ،بِيها
يسلبدَ ابفَقَدْ ع يسلبن اع قانَ النَّاطنْ كاو هدَ البفَقَدْ ع لجو زع هال نع.

ثُم قَال الرِضا علَيه السلام: يا ابن ابِ محمودٍ انَّ مخَالفينَا وضعوا اخْباراً ف فَضائلنَا وجعلُوها علَ اقْسام ثَلاثَة؛
احدُها الْغُلُو، وثَانيها التَّقْصير ف امرِنَا، وثَالثُها التَّصرِيح بِمثَالبِ اعدَائنَا. فَاذَا سمع النَّاس الْغُلُو فينَا كفَّروا شيعتَنَا
ونَسبوهم الَ الْقَولِ بِربوبِيتنَا، واذَا سمعوا التَّقْصير اعتَقَدُوه فينَا، واذَا سمعوا مثَالب اعدَائنَا بِاسمائهِم ثَلَبونَـا
بِاسمائنَـا

upon besides God, lest they out of spite revile God in their ignorance….’”57

O Ibn Abi Mahmood! Follow our way when the people deviate to the right or left. We will be with
whoever follows us. We will separate from whoever separates himself from us. The least thing that might
lead one to abandon faith is to say that a pebble is an atom, believe it and stay away from those who
oppose him. O Ibn Abi Mahmood! Safeguard what I have told you since I have given you what is best for
you in this world and the Hereafter.”

28-59 Abul Hassan Ahmad ibn Muhammad ibn Saqr al-Sa’igh and Abul Hassan Ali ibn Muhammad ibn
Mehrawayh narrated that Abdurrahman ibn Abi Hatam quoted on the authority of his father, on the
authority of Al-Hassan ibn Al-Fadhl Abu Muhammad - a servant of the Hashemites at Medina, on the
authority of Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father (a.s.), “Abu Ja’far
al-Dawaniqi sent for Ja’far ibn Muhammad (a.s.) in order to kill him. He prepared the sword and a piece
of special leather (which was used to put on the floor for executing people on). Al-Dawaniqi told al-



Rabee’, “Chop off his head when I clap my hands after I speak with him.” Then when Ja’far ibn
Muhammad (a.s.) entered, the Imam (a.s.) looked at al-Dawaniqi from a distance and the Imam’s lips
were moving. Abu Ja’far (al-Dawaniqi) was sitting in his place and was saying, ‘O Aba Abdullah!
Welcome. We only sent for you to pay off your debts.’ He then gently asked about his household and
added, ‘God has paid off your debts and has determined your reward. O al-Rabee’, do not do the third
thing until Ja’far returns to his family.’ When al-Dawaniqi left, al-Rabee’ told the Imam (a.s.), ‘O Aba
Abdullah! Did you see the sword and the leather that was prepared for you? What were you saying when
you were moving your lips?’ Ja’far (a.s.) said, ‘When I noticed the wickedness in his eyes I said, ‘The
Lord suffices me - not the people. The Creator suffices me - not the creatures. The Provider suffices me
- not those being provided for. God the Lord of the Two Worlds suffices me. God the Sufficer suffices for
me. God who always suffices, suffices for me. God suffices for me. God suffices for me, since other than
Him there are no gods. I rely upon Him and He is the Owner of the Great Throne.’”

وقَدْ قَال اله عز وجل ولا تَسبوا الَّذِين يدْعونَ من دونِ اله فَيسبوا اله عدْواً بِغَيرِ علْم يا ابن ابِ محمودٍ اذَا اخَذَ
النَّاس يميناً وشمالا فَالْزم طَرِيقَتَنَا فَانَّه من لَزِمنَا لَزِمنَاه ومن فَارقَنَا فَارقْنَاه انَّ ادنَ ما يخْرِج الرجل من الايمانِ انْ
يهلَكَ ف تعمفَقَدْ ج دَّثْتُكَ بِها حفَظْ مودٍ احمحم ِبا نا ابي خَالَفَه نمم اربيكَ وبِذَل دِيني اةٌ ثُمنَو ذِهه اةصلْحل قُولي
ةرالآْخا والدُّنْي رخَي

حدَّثَنا ابو الحسن احمدِ بن محمدِ بن صقر الصائغُ وابو الحسن عل بن محمدِ بن مهرويه قالا حدَّثَنا عبدُ ‐ 59
لدَّثَنا عح :دِينَة قالالهاشميين بِالْم د مولمح‏ملالفَض نن بسدَّثَنا الحح :قال بدَّثَنا اح :قال حاتَم با نمن بحالر
حطَرو قْتُلَهيل لامالس هلَيدٍ عمحم نفَرِ بعج َلا يقانفَرٍ الدَّوعو جبا لسرا لامالس هلَيد عمحم نفَرِ بعج نب وسم نب
نب فَرعج خَلا دفَلَم نُقَهع رِبى فَاضخْرالا َلع دَيدَى يحبِا تبرض ثُم تُهلَّمنَا كذَا اا بِيعا ري قَالنَطْعاً وفاً ويس لَه
محمدٍ علَيه السلام ونَظَر الَيه من بعيدٍ تَحركَ ابو جعفَرٍ علَ فراشه قَال مرحباً واهلا بِكَ يا ابا عبدِ اله ما ارسلْنَا
الَيكَ الا رجاء انْ نَقْض دينَكَ ونَقْض ذِمامكَ ثُم ساءلَه مساءلَةً لَطيفَةً، عن اهل بيته وقَال قَدْ قَض اله حاجتَكَ
هدِ البا عبا اي بِيعالر لَه قَال جا خَرفَلَم هلها َلا فَرعج جِعري َّتثَلاثَةً ح نيضلا تَم بِيعا رتَكَ يزائج جخْرانَكَ ويدو
رايت السيف انَّما كانَ ۇضع لَكَ والنَّطْع فَاي شَ‏ء رايتُكَ تُحرِكُ بِه شَفَتَيكَ قَال جعفَر بن محمدٍ علَيه السلام نَعم يا
نم ازِقالر ِبسحو ينالَْمخْلُوق نم قالْخَال ِبسحو وبِينبرالْم نم بالر ِبسح قُلْت هِهجو ف الشَّر تياا رلَم بِيعر
هلَيع ولا ها لهلا ا هال ِبسح ِبسح لزي لَم نم ِبسح ِبسحوه نم ِبسح ينالَمالْع بر هال ِبسحو ينزُوقرالْم
يمظشِ الْعرالْع بر وهو لْتكتَو.

28-60 The interpreter from Astarabad Muhammad ibn Al-Qasim - may God be pleased with him -
narrated that Yusuf ibn Muhammad ibn Ziyad and Ali ibn Muhammad ibn Sayyar quoted on the authority
of their fathers, on the authority of Al-Hassan ibn Ali (a.s.), on the authority of his father Ali ibn
Muhammad (a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ Ali ibn Musa (a.s.), on the authority of his
father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), “The following
Words of the Honorable the Exalted God, ‘Show us the straight way’58 means ‘guide us to the straight
path - that is a path which will make us love You and take us to Your Religion, and hinders us from
following our selfish desires which would ruin us.’”



28-61 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Ali ibn Ma’bad, on the
authority of Al-Husayn ibn Khalid, “I asked Abul Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) about the following
Words of the Honorable the Exalted God, ‘We did indeed offer the Trust to the Heavens and the Earth
and the Mountains; but they refused to undertake it, being afraid thereof: but man undertook it;- He was
indeed unjust and foolish.’59“ The Imam (a.s.) said, “The Trust is the same as the Mastery. Whoever
makes a false claim of Mastery is an unbeliever.”

28-62 Abdul Wahid Muhammad ibn Ubdoos al-Neishaboori al-Attar - may God be pleased with him -
narrated that Ali ibn Muhammad ibn Qutayba al-Neishaboori quoted on the authority of Hamdan ibn
Soleiman al-Neishaboori, on the authority of Abdul Salam ibn Salih al-Harawi that he asked Al-Ridha’
(a.s.), “O son of the Prophet of God! Please tell me about the tree from which Adam and Eve ate. What
was it? There are differences among the people about that matter. There are some people who say it
was wheat. There are others who say it was a grape vine. Still others say that it was the tree of
jealousy.” The Imam (a.s.) said, “All these accounts are correct.” Al-Harawi asked, “Then what is the
meaning of these various aspects?” The Imam (a.s.) said,”O Aba Salt! Heavenly trees produce different
fruits. That was a wheat tree which also had grapes. It is not like the trees in this world. When God -
High is His Remembrance - honored Adam (a.s.) by having the angels prostrate before him and by
taking him into Paradise, he (a.s.) told himself, “Has God created any humans nobler than me?”

60 ‐ نب لعزياد و ندِ بمحم نف بوسدَّثَنا يح :قال نْهع هال ضم الأسترآبادي المفسر رالقاس ندِ بمحدَّثَنا مح
محمدِ بن سيار، عن ابويهما عن الحسن بن عل، عن ابيه عل بن محمد، عن ابيه محمدِ بن عل، عن ابيه الرِضا
لامالس هلَي‏ عادِقدٍ الصمحم نب فَرعج قال :قال لامالس هلَيفَر ععج نب وسم بيهن اع ،لامالس هلَي‏ عوسم نب لع
َلِي ادوالْم الطَّرِيق وملُزدْنَا لشرا يمتَقسالْم اطرالص َلدْنَا اشرا قُولي قَال يمتَقسراطَ الْمدِنَا الصاه لجو زع هلقَو ف
.محبتكَ والْمبلّغ الَ دِينكَ والْمانع من انْ نَتَّبِع اهواءنَا فَنَعطَب او نَاخُذَ بِآرائنَا فَنَهلكَ

حدَّثَنا احمدِ بن زِيادِ بن جعفَر الْهمذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم‏عن عل بن معبد، ‐ 61
عن الحسين بن خالد قال سالْت ابا الحسن عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن قَول اله عز وجل (انَّا عرضنَا
.الامانَةَ علَ السماواتِ والارضِ والْجِبالِ فَابين انْ يحملْنَها) فَقال الأمانة الوِلاية من ادعاها بِغَيرِ حق فَقَدْ كفر

62 ‐ نةَ عبقُتَي ندِ بمحدَّثَنامح :قال نْهع هال ضطَّار روري العسابيدُوسٍ النبع ندِ بمحم ندِ بد الواحبدَّثَنا عح
نع نخْبِرا هولِ السر نا ابي لامالس هلَيا عِضلرل قُلْت قال ِوِيرح الهصال نب لامد السبن عمان، علَيس ندانَ بمح
الشَّجرة الَّت اكل منْها آدم وحواء ما كانَت فَقَدِ اخْتَلَف النَّاس فيها فَمنْهم من يروِي انَّها الْحنْطَةُ ومنْهم من يروِي
انَّها الْعنَب ومنْهم من يروِي انَّها شَجرةُ الْحسدِ فَقَال كل ذَلكَ حق قُلْت فَما معنَ هذِه الْۇجوه علَ اخْتلافها فَقَال يا
لامالس هلَي‏ عمنَّ آداا ورِ الدُّنْيشَجك تسلَيو نَبا عيهفو نْطَةةَ الْحرشَج انَتَاعاً فنْوا لمتَح نَّةالْج رنَّ شَجلْتِ اا الصبا
ّنم لفْضشَراً اب هال خَلَق له هنَفْس ف نَّةَ قَالالْج هخَالدبِاو لَه هتلائادِ مجسبِا هرذِك َالتَع هال همركا الَم.



The Honorable the Exalted God knew what Adam (a.s.) thought and called out, “O Adam! Raise your
head up. Look at the base of the Throne.” Then Adam (a.s.) raised his head up and looked at the base
of the Throne where he found the following written, “There is no god but God. Muhammad is the
Messenger of God. Ali ibn Abi Talib (a.s.) is the Commander of the Faithful. His wife (the Blessed Lady)
Fatima (a.s.) is the Master of the Women of the Two Worlds. Al-Hassan (a.s.) and Al-Husayn (a.s.) are
the two Masters of the Youth in Paradise.” Adam (a.s.) said, “O Lord! Who are they?” The Honorable
the Exalted God said, “They are your offspring. They are better than you and better than all My
creatures. Were it not for them, I would neither have created you, nor would I have created the heavens,
the Earth, Paradise and Hell. Do not ever look upon them with jealousy since I will then send you away
from My proximity.” However, Adam (a.s.) became jealous of them and wished to have had their rank.
Thus Satan overwhelmed Adam (a.s.) and he ate of the forbidden tree. Then Satan also overwhelmed
Eve because she was jealous of (the Blessed Lady) Fatima (a.s.). She also ate of that forbidden tree.
The Honorable the Exalted God sent them away from His Paradise and sent them away from His
proximity down to the Earth.”

28-63 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Yaqoob ibn Yazid, on the authority of Obayd ibn Hilal that he had
heard Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say, “I like that a believer be an innovator.” Obayd ibn Hilal asked
the Imam (a.s.), “What do you mean by innovator?” The Imam (a.s.) replied, “I mean that he be one who
understands things.”

28-64 Abdul Wahid Muhammad ibn Ubdoos al-Neishaboori al-Attar - may God be pleased with him -
narrated that Ali ibn Muhammad ibn Qutayba al-Neishaboori quoted on the authority of Hamdan ibn
Soleiman al-Neishaboori, on the authority of Abdul Salam ibn Salih al-Harawi that he had heard Abul
Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) say, “May God have Mercy upon anyone who revives our affairs.’
Al-Harawi asked the Imam (a.s.), “How can one revive your affairs?” The Imam (a.s.) said, “He can
learn our knowledge and teach it to the people. If the people get informed of those good teachings, they
would follow us.’”

The narrator (a.s.alih al-Harawi) added, “I said, O son of the Prophet of God! A tradition has been
narrated on the authority of Abi Abdullah (a.s.)

فَعلم اله عز وجل ما وقَع ف نَفْسه فَنَاداه ارفَع راسكَ يا آدم فَانْظُر الَ ساقِ عرش فَرفَع آدم راسه فَنَظَر الَ ساقِ
الْعرشِ فَوجدَ علَيه متُوباً لا الَه الا اله محمدٌ رسول اله عل بن ابِ طَالبٍ امير الْمومنين وزَوجه [زَوجتُه‏] فَاطمةُ
لجو زع فَقَال لاءوه نم ِبا ري لامالس هلَي‏ عمآد فَقَال نَّةالْج لهابِ اِدَا شَبيس نيسالْحو نسالْحو ينالَمالْع اءسِدَةُ نيس
من ذُرِيتكَ وهم خَير منْكَ ومن جميع خَلْق ولَولاهم ما خَلَقْتُكَ ولا خَلَقْت الْجنَّةَ والنَّار ولا السماء والارض فَاياكَ انْ
َّتح هلَيطَانُ علَّطَ الشَّيفَتَس منْزِلَتَهم َّنتَمدِ وسالْح نيبِع هِملَيا ارِي فَنَظَرجِو نكَ عخْرِجدِ فَاسالْح نيبِع هِملَيا تَنْظُر
نم لَتكا َّتدِ حسالْح نيبِع ملاا السهلَيةَ عمفَاط َلا انَظَرِهل اءوح َللَّطَ عتَسا ونْهع ِنُه الَّت ةرالشَّج نم لكا
.الشَّجرة كما اكل آدم فَاخْرجهما اله عز وجل عن جنَّته واهبطَهما عن جِوارِه الَ الارضِ



حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدِ بن عبدِ اله عن يعقُوبِ بن يزِيد، عن عبِيد بن هلالٍ قال: سمعت ابا ‐ 63
فهِمالم :دَّث قالالُمح ‏ءَش أيو قُلْت دَّثاً قالحن مؤمونَ المنْ يا بحا ّنا قُولي لامالس هلَيِضا عن الرسالح.

حدَّثَنا عبد الواحدِ بن محمدِ بن عبدُوسٍ النيسابوري العطَّار رض اله عنْه قال: حدَّثَنامحمدِ بن قُتَيبةَ ‐ 64
النيسابوري، عن حمدانَ بن سلَيمان، عن عبد السلام بن صالح الهروِيِ‏سمعت ابا الحسن عل بن موس الرِضا
نَّ النَّاسفَا ا النَّاسهمّلعينَا ولُومع لَّمتَعي قَال مكرما ِيحي فيكو لَه نَا فَقُلْترما ايحداً ابع هال محر قُولي لامالس هلَيع
ـهلَي‏ عهدِ البع ِبن الَنَا، ع وِيفَقَدْ ر هولِ السر نا ابي قُلْت ونَا قَالعنَا لاتَّبلامك ناسحوا مملع لَو

which says, ‘Whoever learns things in order to argue with the ignorant ones or be haughty with the
scholars, and attracts some of the people to himself, will go into the Fire.’” The Imam (a.s.) said, “My
grandfather (a.s.) spoke the truth. Do you know who the ignorant ones are?” I said, “O son of the
Prophet of God! No.” The Imam (a.s.) said, “They are our opponents who make up stories. Do you know
who the scholars are?” I said, “O son of the Prophet of God! No.” The Imam (a.s.) said, “They are the
scholars from the Household of Muhammad (a.s.) whose obedience to the Honorable the Exalted God
has made incumbent (upon the people) and God has made it obligatory upon the people to love them.”
The Imam (a.s.) then added, “Do you know what Abi Abdullah (a.s.) meant when he (a.s.) said, ‘…attract
some of the people to himself?’” I said, “No.” The Imam (a.s.) said, “I swear by God that this means an
undue claim to be a Divine Leader. Whoever does so will go to Hell.”

28-65 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on
the authority of Abu Abdullah al-Razi, on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Abi Nasr, on the
authority of Al-Husayn ibn Khalid that he asked Abil Hassan (a.s.), “How much of one’s wealth should
be used, if one has willed that some of his wealth be spent in a certain way?” The Imam (a.s.) said,
“One-seventh of one-third60.”

28-66 My father and Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with
them - narrated that Muhammad ibn Yahya al-Attar and Ahmad ibn Idris quoted on the authority of
Muhammad ibn Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari, on the authority of Ibrahim ibn Hashem, on the
authority of Dawood ibn Muhammad al-Hindi, on the authority of a companion that a man named Abi
Sa’eed al-Mukari went to see Al-Ridha’ (a.s.) and rudely asked, “Have you reached the point at which
you claim to be what your father also claimed to be?” The Imam (a.s.) told him, “None of your business!
May God darken your life and make you poor. Don’t you know that the Honorable the Exalted God
revealed to Imran (a.s.) that He would grant him a son, but first gave him (the Blessed Baby) Mary (a.s.)
and then gave Jesus (a.s.) to (the Blessed Lady) Mary (a.s.)? Thus Jesus (a.s.) and Mary (a.s.) are two
different people, but they are one and the same thing61. I am from my father (a.s.), and my father (a.s.)
is from me. My father (a.s.) and I are also one and the same



.السلام انَّه قَال من تَعلَّم علْماً لُيمارِي بِه السفَهاء او يباه بِه الْعلَماء او ليقْبِل بِۇجوه النَّاسِ الَيه فَهو ف النَّارِ

فَقَال‏ علَيه السلام: صدَق جدِّي‏ علَيه السلام، افَتَدْرِي من السفَهاء؟

هولِ السر نا بلا، ي ،فَقُلْت.

لامالس هلَيدٍ عمحآلِ م اءلَمع مه فَقَال .هولِ السر نا ابلا ي :؟ فَقُلْتاءلَمالْع نتَدْرِي مينَا. وفخَالم اصقُص مه :قَال
نعي لا قَال قُلْت هلَيالنَّاسِ ا وهبِۇج قْبِليل وا هلقَو َنعا متَدْرِي مو قَال ثُم متَهدوم بجواو متَهطَاع هال ضفَر الَّذِين
.واله بِذَلكَ ادِعاء الامامة بِغَيرِ حقّها ومن فَعل ذَلكَ فَهوف النَّارِ

65 ‐ دَّثَنح :قال ِرِيشْع‏الانب يحي ندِ بمحا ندِ بمحن مرِيس، عدا ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
ابو عبدِ اله الرازِي، عن احمدِ بن محمدِ بن اب نَصرِ عن الحسين بن خالد، عن اب الحسن‏ علَيه السلام قال سالْته
.عن رجل اوص‏ بجزء من ماله فَقال سبع ثلثه

حدَّثَنا اب ومحمدِ بن الحسن بن احمدِبن الوليد رض اله عنْه ما قالا حدَّثَنا محمدِ بن يحي العطار واحمدِ ‐ 66
بن ادرِيس جميعاً، عن محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران الاشْعرِيِ، عن هاشم، عن داۇدِ بن محمدالنَّهدِيِ، عن
بعض اصحابنا قال دخَل ابن ابِ سعيدٍ الْمارِي علَ الرِضا علَيه السلام فَقَال لَه ابلَغَ اله من قَدْرِكَ انْ تَدَّع ما
هلَيانَ‏ عرمع َلا حوا لجو زع هنَّ الا تملا عمتَكَ ايب الْفَقْر خَلداكَ ونُور هال طْفَاا لَكَ ام لَه وكَ فَقَالبا عاد
يسع نم ميرمو ميرم نم يسفَع لامالس هلَي‏ عيسع ميرمل بهوو ميرم لَه بهراً فَولَكَ ذَك باهو ّنا لامالس
وعيس ومريم‏ علَيه السلام شَ‏ء واحدٌ

thing.” Abi Sa’eed said, “Then let me ask you a question.” The Imam (a.s.) said, “I do not think that you
will accept my answer. You are not one of my friends or followers. However, ask anyways.” Abi Sa’eed
said, “Consider someone makes a will at the time of his death and says that all his old slaves should be
freed. Which of his slaves should be freed?” The Imam (a.s.) said, “Yes. The Blessed the Sublime God
says the following in His Book, ‘…till she returns like the old (and withered) lower part of a date-stalk.’62

Therefore, whoever has been a slave for more than six months is considered an old slave and should be
freed.”

The narrator added, “The man left there and became poor. He was poor until he died. He did not even
have enough bread to eat at night. May God damn him!”

28-67 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Muhammad ibn Yahya al-Attar quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the
authority of Ibrahim ibn Ishaq, on the authority of Abdullah ibn Ahmad, on the authority of Isma’il al-



Khorasani that Al-Ridha’ (a.s.) said, “Abstaining from something does not imply abandoning it. Rather it
implies doing it less often.”

28-68 My father and Muhammad ibn Al-Hassan al-Waleed - may God be pleased with them - narrated
that Muhammad ibn Yahya al-Attar and Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Muhammad ibn
Ahmad ibn Yahya ibn Imran al-Ash’ari that Ja’far ibn Ibrahim ibn Muhammad al-Hamdani - may God
have Mercy upon him - who was on the Hajj pilgrimage with him - narrated that he wrote a letter to Abil
Hassan (a.s.) through my father in which I wrote, “May I be your ransom! The Shiites differ with each
other regarding what a sa’ is. Some say that the alms tax for fasting should be calculated based on the
Medina Sa’, while others say that it should be calculated based on the Iraqi Sa’.” The Imam (a.s.) wrote
me, “One ‘as-Sa equals six Medina Artals and nine Iraqi Artals.” He (a.s.) also said, “It equals 1170
Dirhams.”

28-69 In the year 241 A.H. (854 A.D.) (The author of the book narrated) my father - may God be
pleased with him - narrated that Al-Hassan ibn Ahmad al-Maliki quoted on the authority of Abdullah ibn
Tawoos that he told Abil Hassan Al-Ridha’ (a.s.), “I have married off my daughter to one of my brother’s
sons who drinks and often mentions divorce often.” The Imam (a.s.) said, “If he is one of the Shiites,
then there is no problem.63

ّنم لخَالُكَ تَقْبلا ا فَقَال لَةاسم نلُكَ عاسيدٍ فَاعس ِبا ناب لَه دٌ فَقَالاحو ‏ءَش ِبانَا واو ّنم ِباو ِبا ننَا ماو
ولَست من غَنَم ولَن هلُمها فَقَال رجل قَال عنْدَ موته كل مملُوكٍ ل قَدِيم فَهوحر لوجه اله عز وجل فَقَال نَعم انَّ
قَال رح قَدِيمورٍ فَهشْهتَّةُ اس لَه َتا هيالمم نانَ ما كفَم ونِ الْقَدِيمجرالْعك عاد َّتح تَابِهك ف قُولي َالتَعكَ وارتَب هال
هال نَهلَع لَةلَي بِيتم نْدَهع ني لَمو اتم َّتح فَافْتَقَر لجالر جفَخَر.

67 ‐ نب راهيمبن اع ،يسع ندِ بمحم ندِ بمحن اطَّار، عالع يحي ندِ بمحدَّثَنا مح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
هكتَر ‏ءَّالش نةُ ميمالْح سلَي قال لامالس هلَيِضا عالر نع يل الخراساناعمسن اد، عمأح نه بدِ البن عحاق، عسا
نْهم قْلالالا ‏ءَّالش نةُ ميما الْحنَّما.

حدَّثَنا اب ومحمدِ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه ما قالا حدَّثَنا محمدِ بن يحي العطار واحمدِ ‐ 68
بن ادرِيس جميعاً، عن محمدِ بن احمدِ بن يحي بن عمران الاشْعرِيِ، عن‏ابراهيم بن محمد الهمدان رحمهم اله
اعالص نَا اخْتَلَفُوا فابحصنَّ ادَاكَ اف لْتعج ِبدِ اي َلع لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا َلا تتَبك ا قالنا حاجعكانَ مو
بعضهم يقُول الْفطْرةُ بِصاع الْمدِينَة وبعضهم يقُول بِصاع الْعراقِ فَتَب الَ الصاعُ ستَّةُ ارطَالٍ بِالْمدِين وتسعةُ
َلع لامالس هلَي‏ عنسالْح ِبا َلا تتَبماً كهدِر ينعبسةً واىملْفاً وونُ ازْنِ يبِالْو فَقَال نرخْباو قَال اقرطَالٍ بِالْعرا
يدِ ابِ جعلْت فدَاكَ انَّ اصحابنَا اخْتَلَفُوا ف الصاع بعضهم يقُول الْفطْرةُ بِصاع الْمدِينَة وبعضهم يقُول بِصاع الْعراقِ
ينعبسةً واىملْفاً وونُ ازْنِ يبِالْو فَقَال نرخْباو قَال اقرطَالٍ بِالْعرةُ اعستو دِينطَالٍ بِالْمرتَّةُ ااعُ سالص َلا تَبَف
.دِرهماً



حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسن بن أحمد المال قال: حدَّثَنا عبدِ اله بن طاوس سنَة إحدى ‐ 69
رثيو ابالشَّر بشْريوهو نَتاب تُهجقَدْ زَو خا ناب نَّ لا لامالس هلَيا عِضالر نسالْح لاب قُلْت قال نمائتَيو ينعبراو
لَه فَقُلْت اقرالْف َنا عنَّمفَا نْها مهفَانْزِع لاءوه نانَ منْ كاو هلَيع ‏ءَكَ فَلا شانخْوا نانَ منْ كا لَه الطَّلاقِ فَقَال رذِك
وِير

However, separate your daughter from him if he is a Sunni.” Abdullah ibn Tawoos asked, “May I be your
ransom! Has it not been narrated on the authority of Abi Abdullah (a.s.) that one should not marry
women who have been divorced thrice at once64, and that they are still considered to be married?” The
Imam (a.s.) said, “That tradition applies to a woman whose husband is a Shiite - not one whose
husband is a Sunni - since whoever accepts a religion is bound to abide by its rules.”

28-70 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Ali ibn al-Ryan, on the authority of Ubaydillah ibn Abdullah
al-Dihqan al-Vaseti, on the authority of Al-Husayn ibn Khalid al-Kufi that he told Abil Hassan Al-Ridha’
(a.s.), “May I be your ransom! There is a tradition which Abdullah ibn Bokayr has quoted on the authority
of Obayd ibn Zorara.” The Imam (a.s.) said, “What is that tradition?” Al-Husayn ibn Khalid al-Kufi said,
“He narrated on the authority of Obayd ibn Zorara that he met Aba Abdullah (a.s.) in the year in which
Ibrahim ibn Abdullah ibn Al-Hassan had revolted. He told the Imam (a.s.), ‘This man has delivered
speeches and the people are joining him. What do you order?’ The Imam (a.s.) said, ‘Fear God and
remain calm for as long as the heavens and the Earth are calm.’ Abdullah ibn Bokayr said, ‘If Obayd ibn
Zorara is right, then there will be neither a revolt nor will there be any Riser.’ Then Abil Hassan (a.s.)
said, “The tradition is the same as narrated by Obayd. However, it does not mean the same as that
which Abdullah ibn Bokayr has understood. What Imam As-Sadiq (a.s.) meant was that one should fear
God and remain calm for as long as the heavens are calm and the name of your Owner (Imam al-
Mahdi) has not been called, and the Earth is calm and it has not devoured up the enemy troops.”

28-71 My father, Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar - may God be pleased with them and
Ahmad ibn Muhammad ibn Yahya al-Attar, Muhammad ibn Ali Majiluwayh and Muhammad ibn Musa ibn
al-Mutawakkil - may God be pleased with them - narrated that Muhammad ibn Yahya al-Attar and
Ahmad ibn Idris quoted on the authority of Sahl ibn Ziyad al-Adami, on the authority of Ahmad ibn
Muhammad ibn Abi Nasr al-Bezanti that he asked Abul Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) about the
location of the tomb of Fatima (a.s.). The Imam (a.s.) said, “She (a.s.) was buried in her own house.
When the Umayyads added onto the mosque, her grave became a part of the mosque.”

منْهلا م مانخْوا نذَا مه فَقَال اجزْوالا اتذَو ننَّهدٍ فَااحسٍ ولجم طَلَّقَاتِ ثَلاثاً فالْمو ماكيا ملاالس هِملَيكَ‏ عائن آبع
مهامحا تْهلَزِم مقَو انَ بِدِيند نم نَّها.

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا احمدِ بن ادرِيس قال: حدَّثَن عل بن ِلريان قال‏عبيد اله بن عبدِ اله ‐ 70



الدهقان الواسط، عن الحسين بن خالد الوف، عن اب الحسن‏ علَيه السلام قال قُلْت جعلْت فدَاكَ حدِيث كانَ
يروِيه عبدُ اله بن بيرٍ، عن عبيدِ بن زُرارةَ قَال فَقَال ل وما هوقَال قُلْت لَه روِي، عن عبيدِ بن زُرارةَ انَّه لَق ابا عبدِ
لامْال ذَا قَدْ آلَفنَّ هدَاكَ اف لْتعج لَه فَقَال نسالْح نب هدِ البع نب يماهربا ايهف جخَر الَّت نَةالس ف لامالس هلَي‏ عهال
وسارعَ النَّاس الَيه فَما الَّذِي تَامر بِه فَقَال اتَّقُوا اله واسنُوا ما سنَتِ السماء والارض قَال وكانَ عبدُ اله بن بيرٍ
دِيثالْح لامالس هلَي‏ عنسو الْحبا ل فَقَال قَال مقَائ نا ممو وجخُر نا مادِقاً فَمةَ صارزُر ندُ بيبانَ عك نلَئ هالو قُولي
دَاءّالن نم اءمنَتِ السا سم هلبِقَو هدِ البو عبا َنا عنَّمرٍ ايب نب هدُ البع لَهوا تَام َلع سلَيدٌ ويبع اهوا رم َلع
.بِاسم صاحبِكَ وما سنَتِ الارض من الْخَسفِ بِالْجيشِ

71 ‐ ندِ بمحمالعطار و يحي ندِ بمحم ندِ بمحاما و نْهع هال ضيد رلد الومأح نن بسالح ندِ بمحمو بدَّثَنا اح
عل ماجِيلويه ومحمدِ بن موس بن المتَوكل رض اله عنْهم قالُوامحمدِ بن يحي العطَّار واحمدِ بن ادرِيس جميعاً،
عن سهل بن زِياد الادم، عن أحمد بن‏اب نَصرِ البِزنْط قال سالْت ابا الْحسن‏ علَيه السلام، عن قَبرِ فَاطمةَ علَيها
.السلام فَقَال دفنَت ف بيتها فَلَما زَادت بنُو اميةَ ف الْمسجِدِ صارت ف الْمسجِدِ

28-72 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Musa ibn Al-
Qasim al-Bajali, on the authority of Ali ibn Asbat, on the authority of Al-Hassan ibn Al-Jahm, on the
authority of Abul Hassan (a.s.) that the Commander of the Faithful (a.s.) said, “No one but a donkey
would reject honoring and respect.” Al-Hassan ibn Al-Jahm asked, “What is mean by that?” The Imam
(a.s.) said, “I mean things like making room for someone in a meeting or offering someone some
perfume.”

28-73 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Muhammad ibn Al-Hassan al-Saffar quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on
the authority of Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of Ali ibn Al-Jahm that he had heard
Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say, “No one but a donkey would reject honoring and respect.” Ali ibn Al-
Jahm asked the Imam (a.s.), “What kind of honoring do you mean?” The Imam (a.s.) said, “I mean
things like using good scent and any other form of honoring that one man might do for another.”

28-74 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Abi Abdillah al-Barqi, on the authority of Ali ibn
Muyyasir, on the authority of Abi Zayd al-Maleki that he had heard Abul Hassan Al-Ridha’ (a.s.) say,
“No one but a donkey would reject honoring and respect.” The Imam (a.s.) was referring to good scent
and a comfortable couch for resting on.

28-75 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Abu Himam
Isma’il ibn Himam that Al-Ridha’ (a.s.) asked someone, “What do you think ‘as-Sakina is?” The people
present were unable to answer. They said, “May we be your ransom! What is it?” The Imam (a.s.) said,
“It is a breeze that comes from Paradise. It has the looks of a man who accompanies the Prophets



(a.s.). It was descended upon Abraham (a.s.) while he was building the Kaaba. It established the details
about the location (of Kaaba) and how to build it, so Abraham (a.s.) built it based on that.”

حدَّثَنا اب‏ رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدِ بن عبدِ اله، عن احمدِ بن محمدِ بن عيس، عن‏القاسم البجل، عن ‐ 72
بالا ي قُولي لامالس هلَي‏ عيننموالْم يرمانَ اك لامالس هلَيا عِضالر قال :قال مهالج نن بسالح نباط عسا نب لع
هلَيع ضرعي يبّالطسِ ولالَْمج ةُ فعسالتَّو كَ قَالذَل َنعا مم قُلْت ارملا حةَ اامرْال.

حدَّثَنا محمدِ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدِ بن الحسن الصفَّار، عن احمدِ ‐ 73
بن محمدِ بن عيس عن الحسن بن عل بن فضال، عن عل بن ِلجهم قال: سمعت ابا الحسن‏ علَيه السلام يقُول لا
لجالر لجالر بِه رِما يميبِ وّالط ثْلم ةُ قَالامرْال ‏ءَش يا قُلْت ارملا حةَ اامرْال باي.

74 ‐ بن ان‏ميسر، عع ،قره البدِ البع با ندِ بمحن اه، عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
ةادالْوِسيبِ وّالط كَ فبِذَل نعي ارملا حةَ اامرْال بالا ي قُولي لامالس هلَين‏ عسا الحبا عتمس :قال د المالزِي

75 ‐ اممو هبدَّثَنا ا‏حيسع ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح :ه قالدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر بدَّثَنا اح
اسماعيل بن همام عن الرِضا علَيه السلام انَّه قَال لرجل اي شَ‏ء السينَةُ عنْدَكم فَلَم يدْرِ الْقَوم ما ه فَقَالُوا جعلَنَا
الَّت هو ملاالس هِملَيع اءنْبِيالا عونُ مَانِ تنْسالا ةورصةٌ كورا صةٌ لَهِبطَي نَّةالْج نم جتَخْر رِيح قَال ا هدَاكَ مف هال
.انْزِلَت علَ ابراهيم‏ علَيه السلام حين بنَ الْعبةَ فَجعلَت تَاخُذُ كذَا وكذَا ويبن الاساس علَيها

28-76 Abul Hasan Muhammad bin al-Qasim al-Jirjani the interpreter - may God be pleased with him -
narrated that Ahmad ibn Al-Hassan Al-Husayni quoted on the authority of Al-Hassan ibn Ali (a.s.), on
the authority of his father Ali ibn Muhammad (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali
(a.s.), on the authority of his father Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.),
“As-Sadiq (a.s.) was asked about abstinence in this world.” He (a.s.) said, “It implies abstaining from
the lawful for fear of the Reckoning, and abstaining from the forbidden for fear of punishment.”

28-77 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Ahmad ibn
Muhammad ibn Abi Nasr al-Bezanti who narrated that regarding the Words of the Honorable the Exalted
God, ‘Then let them complete the rites prescribed for them, perform their vows…’65 Abul Hassan (a.s.)
said the following, “The rites consist of cutting the nails, cleaning the body, and leaving the state of ritual
consecration for the Hajj (‘Ihram).”

28-78 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Al-Hassan ibn Muhammad ibn Isma’il al-Qurashi quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad
ibn Isa, on the authority of Al-Hassan ibn Ali ibn Fadhdhal, on the authority of Abil Hassan Ali ibn Musa



Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the
authority of Ali (a.s.) that God’s Prophet (S) said, “The diseases of the previous nations - being
animosity and jealousy - have infiltrated you.”

28-79 Muhammad ibn Ali Majiluwayh - may God be pleased with him -narrated that Ali ibn Ibrahim ibn
Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Dawood ibn Soleiman, on the authority
of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of
his father As-Sadiq Ja’far ibn Muhammad (a.s.), “The Honorable the Exalted God revealed to David
(a.s.): There may be that one of My servants does one good deed for which I shall take him into
Paradise.” David (a.s.) said, “O Lord! What is that good deed?” God said, “It is causing relief from
sorrow for a believer even if it be by using one date.” David (a.s.) said, “Truly, whoever recognizes You
must never lose hope of You.”

76 ‐ نيسن الحسالح ندِ بمحدَّثَنا اح :قال نْهع هال ضر م المفسر الجرجانالقاس ندِ بمحن مسو الحبدَّثَنا اح
بيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيد عمحم نب لع بيهن اع ،لامالس هلَي‏ علع نن بسالح نع
عن الرِضا علَيه السلام، عن ابيه موس بن جعفَر علَيه السلام قال سئل الصادِق‏ علَيه السلام عن الزهدِ ف الدُّنْيا
قابِهخَافَةَ عا مهامركُ حتْريو ابِهسخَافَةَ حا ملالَهكُ حتْرالَّذِي ي قَال.

حدَّثَنا اب رض اله عنْه قال: حدَّثَنا سعدِ بن عبدِ اله، عن احمدِ بن محمدِ بن عيس، عن‏محمدِ بن اب نَصرِ ‐ 77
يمتَقْل التَّفَث قَال مهوفُوا نُذُورلْيو موا تَفَثَهقْضلْي ثُم لجو زع هلِ القَو ف لامالس هلَين‏ عسو الحبا قال :قال نْطالبِز
نْهع امرحالا حطَرو خسالْو حطَرظْفَارِ والا.

78 ‐ شيل القُراعمسا ندِ بمحم نن بسدَّثَنا الحح :قال نْهع هال ضيد رلالو ندِ بمحا نن بسالح ندِ بمحدَّثَنا مح
هلَيِضا عالر وسم نب لن عسالح بن افضال، ع نب لع نن بسالح نع يسع ندِ بمحم ندِ بمحدَّثَنا اح :قال
ممالا اءد ملَيا بد هآلو هلَيع هال َّل‏ صهال ولسر قال :قال لامالس هلَي‏ علن عع ،هن آبائع ،با دَّثَنح :قال لامالس
.قَبلَم الْبغْضاء والْحسدُ

79 ‐ نن داۇد بع ،بيهن ام، عهاش نب يمبراها نب لدَّثَنا عح :قال نْهع هال ضه ريماجِيلو لع ندِ بمحدَّثَنا مح
قال ملاالس هِملَيد عمحم نفَرِ بعادِق جالص بيهن افَر، ععج نب وسم بيهن اِضا، عالر وسم نب لن عمان، علَيس
اوح اله عز وجل الَ داۇد علَيه السلام انَّ الْعبدَ من عبادِي لَياتين بِالْحسنَة فَادخلُه الْجنَّةَ قَال يا ربِ وما تلْكَ
.الْحسنَةُ قَال يفَرِج عن الْمومن كربتَه ولَو بِتَمرة قَال فَقَال داۇد علَيه السلام حق لمن عرفَكَ انْ لا ينْقَطع رجاوه منْكَ

28-80 Muhammad ibn Al-Hassan ibn Ahmad ibn al-Waleed - may God be pleased with him - narrated
that Al-Husayn ibn Al-Hassan ibn Aban quoted on the authority of Al-Husayn ibn Sa’eed, on the
authority of Al-Hassan ibn Bint Elias that he had heard Al-Ridha’ (a.s.) say, “The Prophet of God (a.s.)
damned whoever causes an affliction or hides someone who has done so.” Al-Hassan ibn Bint Elias



asked, “What is meant by causing an affliction here?” The Imam (a.s.) replied, “Killing.”

28-81 Abul Qasim Ali ibn Ahmad ibn Muhammad ibn Imran ad-Daqqaq - may God be pleased with him
- narrated that Muhammad ibn Abi Abdillah al-Kufi quoted on the authority Sahl ibn Ziyad al-Adami, on
the authority of Abdul Azeem ibn Abdullah Al-Hassani, on the authority of his Master Ali ibn Muhammad
ibn Ali Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his father Muhammad ibn Ali (a.s.), on the authority of his
father Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his forefathers (a.s.), on the authority of Al-Husayn ibn Ali
(a.s.) that God’s Prophet (S) said, “Abu Bakr is like my ears, Umar is like my eyes and Uthman is like my
heart.”

Al-Husayn ibn Ali (a.s.) added, “The next day I went to see him when the Commander of the Faithful (Ali
ibn Abi Talib (a.s.)), Abu Bakr, Umar and Uthman were present. I asked the Prophet (S), “O father!66

Yesterday you said something about these companions. What did you mean?” The Prophet (S) said,
“Yes.” And the Prophet (S) pointed at them and added, “They are my ears, eyes and heart.” The
Prophet (S) pointed at Ali ibn Abi Talib (a.s.) and said, “And they will be asked about my Trustee that is
him.” Then he (a.s.) added, “Indeed the Honorable the Exalted God says, ‘…for every act of hearing, or
of seeing or of (feeling in) the heart will be enquired into (on the Day of Reckoning).’67 I swear by the
Honor of my Lord that all my nation on will be held up on the Resurrection Day and questioned about his
Mastery. That is what is meant when the Honorable the Exalted God says, ‘But stop them, for they must
be asked.’68“

28-82 Ahmad ibn Ziyad ibn Ja’far al-Hamadani - may God be pleased with him - narrated that Ali ibn
Ibrahim ibn Hashem quoted on the authority of his father, on the authority of Ali ibn Ma’bad, on the
authority of Al-Husayn ibn Khalid, on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.), on the authority of his
father Musa ibn Ja’far (a.s.), on the authority of his father Ja’far ibn Muhammad (a.s.), “The Blessed the

حدَّثَنا محمدِ بن الحسن بن احمدِ بن الوليد رض اله عنْه قال: حدَّثَنا الحسين بن الحسن بن ابانِ، عن ‐ 80
هلَيع هال َّلص هال ولسر قال :قُولي لامالس هلَيِضا عالر عتمس :بِنْتِ إلياس قال نن بسالح نيدُ ععس نب نيسالح
قَتَل نم قَال دَثا الْحمو دِثاً قُلْتحى مآو ودَثاً اح دَثحا نم هال نلَع هآلو.

حدَّثَنا ابو القاسم عل بن احمدِ بن محمدِ بن عمران الدَّقَّاق رض اله عنْه قال: حدَّثَنا محمدِ بن اب عبدِ اله ‐ 81
لع ندِ بمحم نب لِدي عيس دَّثَن‏حنسه الحدِ البع نيم بظدِ العبن عع ،مدزِياد الا نب لهدَّثَنا سح :قال وفال
هلَي‏ علع نب نيسن الحع ،هن آبائع ،لامالس هلَيِضا عالر لامالس هلَي‏ علع ندِ بمحم بيهن اع ،لامالس هلَيِضا عالر
السلام قال: قال رسول اله‏ صلَّ اله علَيه وآله انَّ ابا برٍ منّ بِمنْزِلَة السمع، وانَّ عمر منّ بِمنْزِلَة الْبصرِ، وانَّ
رمعرٍ وو بباو لامالس هلَيع يننموالْم يرما نْدَهعو هلَيا خَلْتالْغَدِ د نانَ ما كفَلَم ادِ. قَالالْفُو نْزِلَةبِم ّنثَْمانَ مع
دِهبِي شَارا ثُم ،منَع لامالس هآلو هلَيع فَقَال .وا هفَم ،لاقَو لاءوابِكَ هحصا ف تُكَ تَقُولعمتِ سبا اي لَه ثَْمانُ، فَقُلْتعو
،لامالس هلَيبٍ عطَال ِبا نب لع َلا شَاراذَا وه ِيصو ةلاين ون، علُواسيسو ،ادالْفُوو رصالْبو عمالس مه فَقَال ،هِملَيا
لامالس هآلو هلَيع قَال ثُم ،لاوسم نْهكَ كانَ عولئا لك الْفُؤادو رصالْبو عمنَّ السا قُولي َالتَعكَ وارتَب هنَّ الا قَال ثُم
منَّها مفُوهقو لجو زع هال لكَ قَوذَلو ،هتلاين وولُونَ، عىسمو ةاميالْق موقُوفُونَ يولَم تما يعمنَّ جا ِبر ةزعو



.مسولُونَ

حدَّثَنا احمدِ بن زِيادِ بن جعفَر الْهمذان رض اله عنْه قال: حدَّثَنا عل بن ابراهيم بن هاشم‏عن عل بن معبد، ‐ 82
عن الحسين بن خالد، عن عل بن موس الرِضا علَيه السلام، عن ابِيه جعفَر علَيه السلام، عن ابيه جعفَرِ بن محمد
قـال نَّها ـلامالس هلَيع

Sublime God despises meat and chubby people.” One of his companions said, “O son of the Prophet of
God! We like meat and our homes are not without meat. What should we do?” The Imam (a.s.) said, “It
does not mean what you thought. What is meant by meat is a house in which the people’s flesh is eaten
by gossiping behind their back, and what is meant by a chubby person is one who is haughty and walks
with his nose up in the air.”

28-83 Abdul Wahid Muhammad ibn Ubdoos al-Attar al-Neishaboori - may God be pleased with him -
narrated that Ali ibn Muhammad ibn Qutayba al-Neishaboori quoted on the authority of Hamdan ibn
Soleiman al-Neishaboori, on the authority of Abdul Salam ibn Salih al-Harawi that he told Al-Ridha’
(a.s.), “O son of the Prophet of God! There have been traditions on the authority of your forefathers that
whoever makes love during the fasting of Ramadhan or breaks his fast should an expiation pay three
times, while in other traditions it is said that he should only pay the fine. Which one must we act upon?”
The Imam (a.s.) said, “Both of them. Whoever illegitimately makes love during the fasting of Ramadhan
or breaks his fast using some forbidden things to eat should pay an expiation three times: free one
slave; fast for two consecutive months; and feed sixty poor people. He must also make up the fasting for
that day. However, if he makes love with a legitimate wife or breaks his fast by eating some legitimate
meals, then he should pay a fine and make up the fasting for that day. If he does so having forgotten
that he is fasting, then there is no expiation, and he must not make up the fasting for that day.”

28-84 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - narrated that Sa’d
ibn Abdullah quoted on the authority of Ahmad ibn Muhammad ibn Isa, on the authority of Al-Hassan ibn
Ali ibn Fadhdhal, on the authority of Ahmad ibn Ashyam that he asked Al-Ridha’ (a.s.), “May I be your
ransom! Why do the Arabs put such names as Dog, Tiger, Cheetah and the like on their children?” The
Imam (a.s.) replied, “It is because the Arabs were warriors and they wanted to frighten their enemies
with these names. They also used to put such names as Comfort and Blessed on their slaves and
thought this was a good omen.”

28-85 Abdul Wahid Muhammad ibn Ubdoos al-Neishaburi al-Attar -may God be pleased with him -
narrated that Ali ibn Muhammad ibn Qutayba

ماللَّح بنَّا لَنُحا هولِ السر نا ابي ابِهحصا ضعب لَه فَقَال ينمالس ماللَّحو ماللَّح تيالْب ضغبلَي َالتَعكَ وارتَب هنَّ الا
يهف لكوالَّذِي ي تيالْب ماللَّح تيا الْبنَّما بتَذْه ثيح سلَي هآلو هلَيع هال َّل‏ صكَ فَقَالذَل فيَف نْهوتُنَا ميلا تَخْلُو بو
هتشْيم ف الُْمخْتَال ِربَتالْم ِربتَجالْموفَه ينمالس ما اللَّحماو ةيبالنَّاسِ بِالْغ وملُح.



حدَّثَنا عبد الواحدِ بن محمدِ بن عبدُوسٍ العطَّار النيسابوري رض اله عنْه قال: حدَّثَنامحمدِ بن قُتَيبةَ ‐ 83
النيسابوري، عن حمدانَ بن سلَيمان، عن عبد السلام بن صالح الهروِيِ قُلْت للرِضا علَيه السلام يا ابن رسولِ اله‏
وِيراتٍ وفَّارك ثَلاث يهف فْطَرا وانَ اضمرِ رشَه ف عامجي نيمف لامالس هلَيكَ‏ عائن آبع ،وِيقَدْ ر هآلو هلَيع هال َّلص
عنْهم ايضاً كفَّارةٌ واحدَةٌ فَبِايِ الْخَبرين نَاخُذُ قَال بِهِما جميعاً متَ جامع الرجل حراماً او افْطَر علَ حرام ف شَهرِ
رمضانَ فَعلَيه ثَلاث كفَّاراتٍ عتْق رقَبة وصيام شَهرين متَتَابِعين واطْعام ستّين مسيناً وقَضاء ذَلكَ الْيوم وانْ كانَ
هلَيع ‏ءَياً فَلا شانَ نَاسنْ كاو موكَ الْيذَل اءقَضدَةٌ واحةٌ وفَّارك هلَيلالٍ فَعح َلع فْطَرا وا لالاح حَن.

84 ‐ لع نن بسالح نع يسع ندِ بمحم ندِ بمحا نه عدِ البع ندِ بعدَّثَنا سح :قال نْهع هال ضر قال بدَّثَنا اح
بن فضال، عن احمدِ بن أشيم عن الرِضا علَيه السلام قال قُلْت لَه جعلْت فدَاكَ لم سمۇا الْعرب اولادهم بِلْبٍ ونَمرٍ
جفَر مبِيدَهونَ عمسيو ملادِهوا اءمسبِا ِدُوالْع َلع ِلوتُه انَتَبٍ فرح ابحصا برانَتِ الْعك كَ قَالذَل اهشْبادٍ وفَهو
.ومباركْ وميمونْ [فَرجاً ومباركاً وميموناً] واشْباه ذَلكَ يتَيمنُونَ بِها

85 ‐ قـال نْهع هال ِضـطَّار روري العسابيدُوسٍ النبع ندِ بمحم ندِ بد الواحبدَّثَنا عح:

quoted on the authority of Hamdan ibn Soleiman al-Neishaboori, on the authority of Abdul Salam ibn
Salih al-Harawi that he had heard Abul Hassan Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) say, “The acts of the
people are created.” Abdul Salam ibn Salih al-Harawi asked the Imam (a.s.), “O son of the Prophet of
God! What does created mean?” The Imam (a.s.) said, “It means they are destined.”

28-86 (The author of the book narrated) my father - may God be pleased with him - and Ali ibn
Abdullah al-Warraq narrated that Sa’d ibn Abdullah quoted on the authority of Ali ibn Al-Husayn al-
Khayyat al-Neishaboori, on the authority of Ibrahim Muhammad ibn Abdullah ibn Musa ibn Ja’far, on the
authority of Yasir - the servant, on the authority of Abil Hassan Al-Askari (a.s.)69, on the authority of his
father (a.s.), on the authority of Ali ibn Musa Al-Ridha’ (a.s.) that Al-Ridha’ (a.s.) used to put his clothes
on from the right side. Whenever the Imam (a.s.) wanted to put on a new article of clothing, he (a.s.)
asked for a bowl of water and recited the Quranic Chapter ‘Al-Qadr ten times, the Chapter ‘Al-Ikhlas ten
times and the Chapter ‘Al-Kafirun ten times over it, poured the water on the piece of clothing and said,
‘Whoever does so before putting on a new item of clothing will have no difficulties in his life as long as
the threads of it remain.’

The author of this book (a.s.heikh Sadooq) said, “Yasir - the servant lived at the time of Al-Ridha’ (a.s.).
It is strange for him to have had narrated the above tradition on the authority of Abil Hassan Al-Askari
(a.s.).

1. Qur’an, 6:164
2. There must be a mistake in the text of the tradition, and it must have been the fourth.
3. Any of numerous usually largely gray or brownish oscine birds (family Laniidae) that have a hooked bill, feed chiefly on
insects, and often impale their prey on thorns.
4. Kites are birds of prey (or raptors - predatory bird, bird that hunts other creatures for food) with long wings and weak legs



which spend a great deal of time soaring. In general, they catch live prey, but mostly feed on carrion.
5. Given to biting
6. Qur’an, 59:20
7. Qur’an, 57:27
8. Qur’an, 1:2
9. “And We gave you the shade of clouds and sent down to you Manna and quails, saying, ‘Eat of the good things We have
provided for you:’ (But they rebelled); to us they did no harm, but they harmed their own souls.” [Qur’an, Baqara 2:57]
10. Labbayk. Allahuma labbayk Lab’bayk. La Sharika Lak. Labbayk. Inal Hamda wal Ne’mata wal Molk Lak. La Sharika
Lak.
11. Qur’an, 28:46
12. Qur’an, 1:2
13. Kaaba or the House of God in Mecca
14. Qur’an, 53
15. Qur’an, 5:72
16. Qur’an, 12:87
17. Qur’an, 7:99
18. Qur’an, 19:32
19. Qur’an, 4:93
20. ‘Qathf’ or malicious accusation means that someone accuses another person of fornication or sodomy. The punishment
for ‘Qathf’ is eighty lashes for a man or a woman.
21. Qur’an, 24:23
22. Qur’an, 4:10
23. Qur’an, 8:16
24. Qur’an, 2:275
25. Qur’an, 2:102
26. Qur’an, 25:68-70
27. Qur’an, 3:77
28. Qur’an, 3:161
29. Qur’an, 9:35
30. Qur’an, 25:72
31. Qur’an, 2:283
32. “O ye who believe! Intoxicants and gambling, (dedication of) stones, and (divination by) arrows, are an abomination, of
Satan's handwork: eschew such (abomination), that ye may prosper.” [Qur'an, 5:90]
33. Qur’an, 13:25
34. The Muslim pulpit is a wooden structure having several steps to the top where the preacher sits.
35. This refers to bad deeds not forbidden ones.
36. Also known as the Ja’far-e-Tay’yar Prayer
37. The night of ‘Sekak is the same as the Night of Power (‘Qadr) in which the Quran was revealed.
38. Qur’an, 17:7
39. Qur’an, 15:85
40. Qur’an, 13:12
41. It means ‘The Path’. In Muslim tradition, the Bridge to Paradise or Al-Sirat is narrower than a spider's thread and
sharper than a sword. Only the good pass swiftly over it, while the wicked fall down to the mid-Hell which it spans over.
The Bridge to Paradise is also called the Bridge of Hell.
42. Give up your attachment to this world before you die
43. The tenth day of the (Arabic) month of Muharram on which the anniversary of the martyrdom of Imam Al-Husayn is
commemorated.
44. Qur’an, 3:38



45. Qur’an, 3:39
46. There is some evidence of two earths in the Biblical literature and also among the scientific community. For example
consider the following, “It is suggested that the four centres of the projections, grouped as they are in pairs, might represent
two magnetic fluxes of remote origin. From here it is a short step to the surprising notion of the existence of two magnetic
forces that, through the galaxy, could give rise to two magnetic fields which, in turn, generate the Rotating Magnetic Field
whose particular dynamic mechanisms could be considered the real originators of the dynamic stress to which the Earth is
subject, and not only the Earth but also the Sun and other planets. This is an idea which, on the basis of the principles
enunciated by Galileo Ferrais on the existence of a bipolarity in the presence of rotating magnetic fields, could justify and
consolidate the figure of a second Earth. This line of reasoning exceedingly gratified long years of study and the discoveries
made in the period from 1960 to 1980 which now, with the intuition about the existence of two Earths as a pair, confirms the
proposal of a geocentric conception. This conception could have been considered a purely imaginary idea before the
revealing discovery was made about rotating dynamics generated by the presence of the bipolarity which can be expressed
by the nuclei of the two Earths. The concept of bipolarity evidently leads to suggest the existence of a universal magnetism
on which the innumerable galaxies depend and to think that the nuclei of the Earths follow an extra-galactic course. It also
becomes plausible to deduce that the whole Universe is linked by an interminable series of magnetic fluxes.” [Source: NEW
CONSIDERATIONS ON GEOLOGICAL AND GEOGRAPHICAL ASSESSMENTS with url address
http://www.geo-eliocentrismo.it/english/nuovevalutazioni.htm [1]
47. Qur’an, 1:1
48. Qur’an, 1:2
49. Qur'an, 1:3
50. Qur’an, 1:4
51. Qur’an, 1:5
52. Qur’an, 1:5
53. Qur’an, 1:6-7
54. “And We have bestowed upon thee the Seven Oft-repeated (verses) and the Grand Quran.” [Qur’an, 15:87]
55. Qur’an, 15:87
56. Qur’an, 27:29-30
57. Qur’an, 6:108
58. Qur’an, 1:6
59. Qur’an, 33:72
60. One part out of twenty-one (1/21)
61. God promised to grant a son to the Prophet Amran (a.s.), but granted him (a.s.) Mary (a.s.), and Jesus (a.s.) was
granted through Mary (a.s.). Therefor, Jesus (a.s.) and Mary (a.s.) are one and the same - that is the grant of God to
Amran (a.s.).
62. Qur’an, 36:39. The Imam (a.s.) thus clarified the meaning of old.
63. That means that the divorce is not right.
64. Since this form of divorcing women is not acceptable.
65. Qur’an, 22:29.
66. Imam Husayn (a.s.) addressed the Prophet (S) as his father.
67. Qur’an, 17:36
68. Qur’an, 37:24
69. Imam At-Taqi (a.s.): Al-Hassan ibn Ali ibn Muhammad ibn Ali ibn Musa ibn Ja’far ibn Muhammad bin Ali ibn Al-Husayn
ibn Ali ibn Abi Talib (a.s.)
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